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/2L`ôiflföpth`mgüöghdgüôpth`mgüöcr`ôshöidmgôpth`mgüöcr`

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and 

recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November, 

1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in 

October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the 

Chinantec people. 

Cr`ôb`üilnüs`ömhöidhmül`ôkflhgô-G‰h«ôcr`-K«gümhöb`üilnücr`iflfö-B`ücrhdücr`
iflfös`möiflüg‰h«ôcr`k«güiømfô+l`ôiflfôk«güpth`mgüöbgh”gök«güpth`mgüöghdgüôk«gü
pth`mgüö idhö pth`mgüö bghôpthhfô- G‰h«ô cr`- Iømfô b`ücrhdü cr` iflfö- G`ô k«gô ilŸö
imh`mfö- IlŸö imh`mfö s`ö mhöidhmü+ it‡gô cr`- Iømfô m`ü+ pthdfü im”ô mhöih«mü crflfö
imh`mföb`üit‡gôl`ôiflfô-Crflföimh`mfögh«ü-Iømfôcrøöiœhö imh`mföpthdfüim”ôit‡gô
cr`- Crhnü a«gö it‡gô cr`ô pth`mgö cr`- Iømfô m`+ b`ü‰hhükœmô cr`- B`ü‰hhüiœhô cr`
pth`güô l`ôiflfô- Iømfô b`ü‰hhükœmô cr` iømfô m`ü- Shöi`hüô cr` pth`güô l`ôiflfô k«gü
bŸmgümh‡gücrhhüghœfü-Iømfôit‡gôl`ôiflfô+ilnögmh`güôs`öm«ö+it‡gôcr`sr«hgüôcr`
lnynpth«müôcr`-Itö‰hhöilnüimhitôi‰h`üöl«üpthdüöimh`mfö-M`üilnüöimhiflföm`ü
m`öl`ôb`üsflô gnq`- Crhnü a«gö it‡gôlnyn-Lhö b`üsflô crhhüghœfü b`üs«hü cr`lnyn-
G`übghhôl«üb`üimh‡gül`ôiflfô-G‰h`güôl`ôiflfôb`üi‰—gü-B`üilnüghnüöpth«müôcr`
l«ü- Iømfô b`üffl`gülnyn pth«müô cr`-CŸgö g`übgh`mô i«gô b`üimh`ü cr`+ i«gô rh«gô-
Lhö b`ücrhhükh`mülnyn crhhüghœfü+ iømfô it‡gôlnyn+ m`hgüô a”gö fthtgüö+ it‡gô cr`-
G`übgh`môfthtgüöbgh`mô+ it‡gôghnüö-Gdhmöfthtgüöm`ô‰Ÿü ilø`üm`ô‰hhükhŸgüô-Crhö
fthtgüöbøgô+it‡gôcr`-Crhnüa«gö+it‡gôlnyn-I`ök`ômdmfüôbømfôbtöl`gü+it‡gô
ghnüö+ ghô sŸgö gmh`güô ltô- Lhö iømfô ‰hhöshŸgü imh iløhô m`ü- ƒhhöfthdgü imh- Crhnü
a«gö+it‡gôlnyn-Mhöiømfôlhöb`ükøüs`müölnyniømfô+‰Ÿüôghnüöpthhmüôltôiømfô
ittüô ilø`ü- B`ü‰hhöshŸgüö cr` ltô iløhô- L`ôbtô kflhô ‰Ÿüô ghnüö iømfô iŸfgüô ghnüö
b`ük«gü-Iømfôb`üftflmgül`ôiflfôm`ü+bghöpthdhmüôcrhöcr`-L`ôm`ôtökhŸgüöcr`bømfô-
G`ôl`ô‰hœgü gmhmfô cr‡ô+ it‡gôlnyn pth«müô cr`-L`ôm`ôtökhŸgüö imh bømfô+ it‡gô
l`ôiflfô-Crdü bøgô-Crhnü+ it‡gôlnyn- Iømfôb`ü‰hhükœmôcr`b`ük«gü-B`ü‰hhüiœhôcr`
m`ü s`ü k«gü b`ügkflfô- Iømfô b`ümdmfô bømfô il`hö- Lhö b`ümdmfô iømfô b`üilnü cr`
b`ük«güiflfö-It‡gôcr`b`ük«gü+g`ôk«gôilŸöimh`mfö+ it‡gôcr`-Gdhmôpth`güôcrflfö
imh`mfö b`ük«gü gh«ü- Iømfô it‡gô bgh”gö+ pthdfü im”ô crflfö imh`mfö gh«ü+ it‡gô bgh”gö-
Crhnü a«gö+ it‡gô cr`ô pth`mgö cr`- Iømfô b`ü‰hhükœmô cr` pth`güô bgh”gölhö b`üimhdü
b`ük«gü- B`ü‰hhüiœhô cr` b`ük«gü- BŸmgü mh‡gü crhhüghœfü iŸfgüô bgh”gö b`ük«gü- It‡gô
bgh”gö+ ilŸgögmh`güôs`öm«ö+it‡gôcr`-Itö‰hhöilnüimhitôi‰h`üöl«üpthdüöimh`mfö
m`ö l`ôsflô crhhüghœfü- Crhnü a«gö+ it‡gô lnyn- ƒŸüô bgh”gö iømfô- B`ü‰hhög”ö bgh”gö
mh‡gülngüögøfôi`ömdmfüöiløhôcrøôgdmgüi«gô-Itdmüôgk`hgüöi«gôcrøôkh`mü-Iømfô
gh‡fö bgh”gö mh‡gü lngüö gøfô crhhôiløhô lhö b`ücrh«mgü bgh`mfö i`ö mdmfüö iløhô-
Iømfô b`ügflmgô bgh`mfö iløhô- Iømfô s`ö k«gü b`übøfgô bgh”gö køfô bghög`fö bgh`mfö-
B`ügh«mgô ltô ftfô bgh”gö+ ltô ftfô itøgüô- Lhö b`ügh«mgôltô ftfô bgh”gö iømfô+
it‡gô bgh”gö+ s”ô bghœmgüô ltô ftfô itøgüô+ s”ô bghœmgüô ltô ftfô itøgüô+ it‡gô cr`-
Bghöb«fgüô bghöb«fgüô ltô ftfô itøgüô b`ük«gü i`ö b`üinmü bgh`mfö- B`üaøô b`ük“mgô
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bgh`mfö-B`ükflgü bgh”gö bgh`mfö- Iømfôb`üiŸfgübgh”gö sdhô bgh`mfö-B`üilnücr`l«ü
b`üffl`gülnyn+cr`ôilnüôs`ö-Lhöb`ükø`ül«ü+iømfôm`ü+iømfôb`üs«hücr`lnynlhö
b`üsflôcrhhüghœfü-ƒhhômngügmh`güô+sr«hgüôcr`lnyn-àItöpthdüöimh`mfö B`ükøü,s`müö
cr` iømfô b`ü‰hhükœmô cr` b`ük«gü s`ü k«gü b`ügkflfô b`ük«gü- Lhö b`ümdmfô iømfô m`ü+
iømfô it‡gô cr`+ gdhmô pth`güô crflfö imh`mfö b`ük«gü gh«ü+ it‡gô cr`- Ilnüô cr` iflfö
shnfgöcr`-Iømfôit‡gôidhö+pthdfüim”ôcrflföimh`mfögh«ü+it‡gôidhö-Crhnüa«göit‡gô
cr`- Crflfö- Lhö b`üimhdü iømfô+ b`ü‰hhükœmô cr` pth`güô idhö ghô b`üsflô gmø`üô il`hö-
Ilnüô cr` s`ö shnfgö cr`+ s`ö mhöidhmü- Mh‡gü crhhüghœfü iŸfgüô idhö b`ük«gü-
B`ü‰hhöshŸfgüô idhö lngüö gøfô i`ö mdmfüö iløhô crøôg”mgü i«gô- Itdmüô gk`hgüö i«gô
crøôkh`mücrøôg”mgüiløhô-K«gümhöb`ücrh«mgü‰hœüôm‡mfüi`ömdmfüöiløhô-Iømfôlhö
b`ügflmgô‰hœüôm‡mfü iløhôghô iømfôb`üg”ü idhö søôftøö‰hœüôm‡mfü-ƒŸüô idhöb`üsflô
crhö‰hœüôm‡mfü-Iømfôb`üinmü‰hœüôm‡mfü-B`üaøôb`ük“mgô‰hœüôm‡mfü-B`ükflgüidhö
b`ük«gü- Iømfô ‰«güô idhö ‰hhüilnü cr` l«ü ffl`gü lnyn pth«müô cr`- Lhö b`üsflô
crhhüghœfü+b`ükø`ül«ü-Iømfôsr«hgüôcr`lnyn+‰hhômngüm«ö+ it‡gôcr`-IlŸöimh`mfö
l«ü- B`üsflô gnq` k`ô- I`ôkh`mô lnyn- Iømfô b`üffl`gü lnyn- B`ükøüs`müö cr` iømfô+
b`ü‰hhükœmô cr` b`ük«gü s`ü k«gü b`ügkflfô-B`ümdmfôb`ük«gü s`ö iømfô- Iømfô it‡gôcr`
m`+ g`ô k«gô ilŸö imh`mfö+ it‡gô cr`-Gdhmôpth`güôcrflfö imh`mfö b`ük«gügh«ü- Iømfô
it‡gôghdgüôghôb`üsflôpth‡môil`hö+pthdfüim”ôcrflföimh`mfögh«ü+it‡gôghdgüô-Crhnü
a«gö+ it‡gô cr`ô shnfgö- Iømfô m`+ b`ü‰hhükœmô cr` b`ük«gü pth`güô ghdgüôlhö b`üimhdü
iømfô-Iømfôshöilnüôcr`s`ö-IømfôiŸfgüôghdgüôb`ük«gü-It‡gôghdgüô+ilnögmh`güôs`ö
m«ö+lnyn+it‡gôcr`-Itö‰hhöilnüim”ôb`ôittgöitôi‰h`üöghôpthdüöimh`mfö+it‡gôcr`-
Crhnü a«gö+ it‡gô lnyn- Iømfô ‰Ÿüô ghdgüô ‰hhüpthœmfü ghdgüô it‡ö i«gô- Bømfô iø`ö
l`öm`mföcrhüöit‡öi«gô-L`ôglflhô‰Ÿüôghdgüôlhöb`üm`ü+b`ügkflfôhœgü-Iømfôit‡gô
lnynpth«müôcr`shnfgö+gdôkø`üsr`üiŸfgüôghdgüô+it‡gôcr`-B`ücrøöitdmüögnq`k`ô-
G`übgh`mô l`ôm`ôs«hü imh`mfö- Iømfô b`üsrdmü cr` bghôpthhfô- It‡gô cr` sr«hgüô cr`
bghôpthhfô+ ftô pthdmfô iflfö crøfüô pth«mô imh`mfö ihmö gdô ilnüô ghdgüô m`ô‰Ÿüô+
g`übgh`mô ghdgüô l`ôftflmgü- Iømfô ‰Ÿüô bghôpthhfô- I`ö gh‡fö ghdgüô qøôf‚œmü a«gö
ghdgüôqnmüô-Iømfôb`üiŸfgübghôpthhfôb`ük«gü-It‡gôbghôpthhfô+gdhmöghdgüôqøôf‚œmü+
it‡gôcr`-L`ôm`ôcrøöitdmüö i«gô ittüô-Crøfüö+ it‡gôlnyn shnfgö-Crøfüôa«gögœüô
imh+ it‡gô cr`- Iømfô it‡gôlnyn+ rhô ftöghtgö gt«hü i`ö gh‡fö ghô hŸü+ it‡gô cr`+ s`ü
sr`üqnmüôghô hŸü itô i‰h`üö- Iømfô‰Ÿüôbghôpthhfô-B`ü‰hhöshœüöcr`rhôl`öm`mfögt«hü
i`ö qnmüôghdgüô-Iømfôb`üg”ürhôl`öm`mfö-B`üb‡fôghdgüô-Gdösøôgnüôghdgüô‰«güô-
B`ücrh«mgü ghdgüô i`ö shnfgö cr`ô+ i`ö shnfgö lnyn pth«müô cr`- Iømfô it‡gô ghdgüô
sr«hgüôcr`lnynpth«müôcr`+gdhmôm`ôilnü+it‡gôcr`-Sr`ümdöimhdgö+it‡gôlnyn+ihmö
gdhmô m`ôilnü- CŸgö cr`ô ilnüô s`ö a«gö imhdgö sh`fgô- Iømfô sr`ümdö imhdgö gdhmô
m`ôtö‰hdü i`ö gh‡fgö gmhmfô-Crøfüö+ it‡gô cr` sr«hgüôcr`bghôpthhfô-Sr`ümdö imhdgö+
it‡gô bghôpthhfô- Crøfüö+ it‡gô cr` sr«hgüô cr` lnyn b`ük«gü- Sr`ümdö imhdgö+ it‡gô
lnyn-Crøfüö+rhômhnüö+it‡gôcr`sr«hgüôcr`l`ôiflfô-Gnügmhmfôl`ôm`ôilngö+it‡gô
cr`-G`übghhô+it‡gôrhômhnüö-Qøômdmfôm«ö+it‡gôcr`+it‡gôrhômhnüö-CŸgöitögnüöimh
bømfô+it‡gôcr`+cr`ôhŸüm`ôilnü+cr`ôsrdmgüôb`üsflôgttüöl«gôhŸü+it‡gôcr`-Cr`ô
hŸüm`ôilnü+cr`ôsrdmgüôb`üsflôgttüöl«gôhŸü+it‡gôcr`-Itöm`üc”göi«hgö‰`hücr`
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itöm«öb`ügnüimhm«ö+it‡gôcr`-Iømfôb`ügnül`ôiflfô-Tttöo`ilnüôl`ôiflfô-Iømfô
b`üim«gül«gô-Iømfô it‡gôl`ôiflfô+gdhmöb`ügnühŸü+ it‡gôcr`-Ghtfgüôftô sr«hgüô
cr`ghdgüô-Mømfgögmhmfô> it‡gôcr`-Sr`üm`ôm`mfübtô qøô+ it‡gôghdgüô-Qøômdmfô
m«ö+ it‡gôl`ôiflfô- Itö gnüö b`ük«gü-Tttöo`+ it‡gôl`ôiflfô-Gdhmö b`ügnü hŸü+ it‡gô
cr`-Crøfüôk«gö+it‡gôghdgüô-ƒŸüôghdgüôbømfôftügdhüô-Iømfôb`übtøhmücr`ôshnfgö-
B`übtøhmücr`l`üpthœmü-L`üpthœmüb`übtøhmücr`k«güi`môk«güi`môcr`-Lhöb`ü‰Ÿü
ghdgüôb`ü‰hhügmh«güôcr`cr`ôgœhô+cr`ôl`ôm`ôgnühœgü-CŸgöcr`ôgmdôghôhŸü‰ø`üô-
CŸgö l`ôm`ôb‡fô cr`- Odhmö l`ôimh«ô cr`- L`ôm`ôbøfô i‰h‡ö cr`- Lhö b`ücrhœfü cr`
iømfô+ g`übgh`mô gœhô bgh`mô- B`üiŸfgü cr` b`ük«gü b`üsflô i`ö lhöshnfgö cr`ô gœhô-
B`übtøhmü cr`ô gœhô shnfgö- B`übtøhmü l`ôiflfô- B`übtøhmü l`ôiflfô- B`ü‰hhügm`mfgüô
ghdgüô-ƒŸüôghdgüôk«gül`ô‰Ÿüôl`ôiflfô-B`übtøhmül`ôiflfô-Iømfôb`ücrhœfül`ôiflfô
bømfô i`ö gnüô søfô gkøfô- Il«gü k«gü bnmfüô a«gö l`ôiflfô ghô im”ô g`fö søfô lhö
b`ücrhœfüghdgüô-S`öl`ôs`öbgh”mgôghdgüôbnmfüôl`ôiflfô-Iømfôb`ügtflhôkøfôbnmfüô
l`ôiflfô- Iømfô sdfô im”ô bnmfüô l`ôiflfô m`ü- CŸgö ghô b`üilnü ghdgüô l`ôkflhgô- I`ö
iømfô b`üft‡ô ghdgüô g`fö søfô iømfô- Iømfô it‡gô ghdgüô+ g`übghhô ittüô i`ö ‰hœgüö
btøhmgüöm«ö+ rhômhnüö+ it‡gôcr`- Ittüô k`ô‰hœgüöa«gögmhmfô- I`ö k`ô i`müöa«gö im”ô
gmhmfô i`ö k`ô-Sr`üilnô itôg”öcrø`üô-B`üsflôgmø`üô il`högh‡föl`ôiflfômh‡gü søfô
lhö b`ügm`mfgô l`ôiflfô lncn g`ô k«gô k‡fô cr`+ g`ô k«gô kœô ghô tüg«hü cr`- CŸgö
pthhöi‰h`mfüôghdgüôg`fö søfô-Ghô iømfôb`üit‡gôl`ôiflfô+gdhmöftflüô k`ôm«ö+ it‡gô
cr`- Ghtfgüô gmh`güô ‰hhômngü+ it‡gô cr`- ƒhhüb`mgö gmh`güô sh‡üô- ƒhhüb`mgö gmh`güô
gl`ô- ƒhhüb`mgö gmh`güô ‰h”ö- ƒhhüb`mgö gmh`güô b`mfö- ƒhhüb`mgö gmh`güô b`ük«gü iflü
gdô ghô bghhô- Ghtfgüô ‰hhômngü- Gdhmö ftflüô k`ô- Gdhmö ftflüô k`ô- Tttöo`+ ghtfgüô
‰hhômngü- Gdhmö ftflüô k`ô- Tttöo`+ ghtfgüô ‰hhômngü-Gdhmö ftflüô k`ô+ it‡gôl`ôiflfô-
B`übtøhmü ghdgüô- Bømfô ftügdhüô gk`hgüö b`übtøhmü ghdgüô- Gdhmö l`ôiflfô b`ütüg«hü
iømfôl`ôb`übtøhmüghdgüô-B`ük‡fôl`ôiflfô-B`übtøhmüb`ük«gü-ƒŸüôb`ük«gül`ôiflfô-
ƒŸüô b`ük«gü- B`übtøhmü ittüô rh”gô- Iømfô k“mô l`ôiflfô+ b`ük‡fô im”ô- BŸmgü b`ük«gü
b`ü‰hhü, gm`mfgüô ghdgüô b`ük«gü-CŸgög`übgh`môcr`ô kdmüö i`ôkœmô- Iømfôl`ôsrdmgüô
l`ôiflfôb`ük«gübømfôgttüögkøfôlhöb`ücrhœfüb`ük«güghdgüô-Bghôpth«môcr`gkøfô
srdmgüô cr`- Iømfô it‡gôghdgüô b`ük«gü+l«gô k`ôl`ôsrdmgüô k«gö rhômhnüö+ it‡gôcr`-
ƒhhö ,g gdô m`ôilngö+ it‡gô cr`- Sr`üfth`mfö imh+ it‡gô l`ôiflfô- I`ö k`ô srdmgüô
l`ôkflhgôa«göim”ô-B`mfök`ôa«göghôbghôpth`müöimhsrdmgüô-CŸgöcrøüa`üghôk`ôitö
m«ö sr`üilnüô imh g”ö-Ghô gkh`mgüö imh srdmgüô i`ö k`ô-Gkh`mgüö s`ü k«gü srøgô-L`ôkflô
køô‰hhöbŸmüôgk`hgüöimh+it‡gôl`ôiflfô-G`übghhôghôfø`güôimhl`ôm`ôfŸfgü+it‡gôcr`-
CŸgöghôi`ôb`müôa«göcr`ôgœhôgœüôfø`güôimhi`ök`ô-CŸgöghôcrøüa`üa«gök`ôitö
m«ö b`üi‰h`mfgö im”ô it‡gôl`ôiflfô- Sr`öm‡mfgö gmhmfô b`ô s”ô+ it‡gôl`ôiflfô sr«hgüô
ghdgüô+ s`ü k«gü ‰hhöpthhmü imh ghô pthdüö imh`mfö+ it‡gô cr`- Sr`ökflô køô‰hhöbt`mgü
gmhmfô>Kflôkøô‰hhöbŸmüôimh+ it‡gôghdgüô-G`übghhôl`ôm`ôfø`güimh+it‡gôcr`-Crhnü
a«gö+ it‡gôl`ôiflfô- Itö ‰hhöpthhmü imh ghô pthdüö imh`mfö-Mtmfô b`ô s”ô-B`ô s”ô o”gö
mdhöimh+it‡gôcr`-Bømfôftügdhüôgk`hgüömdhöü-Crhnü+it‡gôghdgüô-B`ümtmfôghdgüô-
B`üb`müghdgüôb`mfölhöpthhmüôl`ôiflfô iømfô-Ghôb`übtøhmüa«göl`ôiflfô k«gü‰Ÿüô
iømfôl`ôiflfôpth`güô-Iømfôa«gösrdmgüôghdgüô-G`übghhô‰hhüôghdgüôilnü-S`ülœgü
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b`üikh«mgôghdgüô-B`üikh«mgôghdgüôb`gö-K“môcr`+k«göcrŸgôcrøüa`üb`mfö+k“môcr`-
Itö b«mfüö bømfô iflfö crøfüô-G`übghhô-Ghô srhgüô sdhö a«gö b`mfö-Gdhmö ghdgüô ‰Ÿüô
b`ük«gü‰hhügmh«güôl`ôiflfôittüôi`öl`ôm`ôbtøhmül`ôiflfô-B`übtøhmül`ôiflfô-Gdhmö
l`ôiflfôl`ôcr“môfthtgüöbgh‡gösøfôlhöb`ücrhœfüghdgüô+bgh‡gösøfôi`ögdhüösøfô
itøhô- Iømfô ftflüôl`ôiflfô- Iømfô it‡gô ghdgüôlhö b`ücrhœfü cr` i`ö cr“môl`ôiflfô+
it‡gôcr`+m«üôl`ôcr“mgôk«gö+rhômhnüö+it‡gôcr`-ƒhhgögdôm`ôilngök«gö+it‡gôcr`-
Gdôm`ôkø`ü+it‡gôl`ôiflfô-Sr`üfth`mföimh+it‡gôcr`-CŸgöi`ök`ôl`ôcr“môa«göim”ô
k`ô ilnüô imhg”öbnr`pth`güôcr«ü-Ilnüô imhg”ö søfô-Ilnüô imhg”ö i`ö k`ô-I`üô k«gü
bøfgôi«gô-I`üôghtfüôcrøôgœmôsøfôpth`güôcr«ü-Iømfôilnüôimhg”ö-Ghôgkh`mgüöimh
‰hŸö-S`ük«güsrøgôgkh`mgüöimhgh‡föimhi`ök`ô-Mhö‰Ÿüöil`högh‡föimhilnüôimhg”ö
søfô-Sr`ökflôkøô‰hhöbt`mgü+it‡gôl`ôiflfôsr«hgüôghdgüô-Kflôkøô‰hhöbŸmüôimh+rhômhnüö+
it‡gô cr`- Sr`ögmømfgô gmhmf søfô itøhô+ it‡gô cr`- Il«ô gk`hgüö btô sœüô-Gmnü imh+
it‡gô ghdgüô- Iømfô b`ü‰hhüsdmüö l`ôiflfô bømfô søfô l`ôitøhô- Bghöi`üö g`fgö ilnö+
it‡gô l`ôiflfô sr«hgüô ghdgüô- Iømfô b`üilnü ghdgüô bghöi`üö g`fö- B`üshdgü l`ôiflfô
bømfô søfôl`ôitøhô-B`übøfgôghdgüô-Il«ôgk`hgüöit‡gôghdgüô-Iømfôit‡gôl`ôiflfô
b`ük«gü+ sr`öl`ügmømfgô gmhmfô i”mgö b«mfü it‡gô cr`- Gmnü a«gö im”ô it‡gô ghdgüô-
Iømfôb`üshdgül`ôiflfôb`ük«gübømfôsøfôgtgô-B`ü‰Ÿüsøfôgtgôb`üsflôshök`füghdgüô-
B`übflgü shök`fü ghdgüô- Søôgnüô gk`hgüö ghdgüô btô sœüô- Fth‡ô ghdgüô k`fö cr`- Iømfô
b`ü‰hhüa`ü ghdgüô gtøü- Iømfô b`ürhnfô l`ôiflfô b`ük«gü- B`übtøhmü ftügdhüô- ƒŸüô
l`ôiflfôb`ük«gü-Iømfôa«göqnmüôghdgüô søôgnüôgtøü+fth‡ô k`föbghöbflgüô søfô+ søfô
gtgô-ƒŸüôl`ôiflfô-Iømfô‰Ÿüôb`ük«güghdgüôlhöb`üs«mgücr`a”ô-B`ü‰Ÿüsøfôgtgô
lhöbghöbflgüô k`föcr` iømfô-Gdhmöl`ôiflfôl`ôcr“môb`ük«güfthtgüögl`ô- I«hüôcr`
i`ö b«mô cr”ô l`öiøô lhö b`ücrhœfü ghdgüô- Iømfô it‡gô ghdgüô+ m«üô l`ôcr“mgô k«gö+
rhômhnüö+ it‡gô cr`- ƒhhgö gmhmf gdô m`ôilngö+ it‡gô cr`- Sr`üfth`mfö imh+ it‡gô
rhômhnüö-CŸgög`übghhôs`öiømfô‰ø`üôimh+s`ölhôf`müöimhcr`ô-Cr`ôi«hüôi`öimtmfô
im”ôi`öcrøôkœmôcr`i`mö-Cr`ôik«mgöghtfüôcrøôkœmôi`mö-Itdmüôgk`hgüöcr`ôcrøôkœmô
i`mö-Crøfüö+it‡gôghdgüô-Crøfüôa«gögdüôimh+it‡gôl`ôiflfô-Itöm«üôc”göi`höc”gö
bømfô it‡gô cr`-Gdhmö cr`ô crøôkœmô hŸü it‡gô cr`-G`übghhô k«gü iømfô cr`ô-L`öiøô
a«göcrøôkœmôi`möb«môcr”ô-Iømfôit‡gôcr`+cr`ôk«güiømfô-K«gübømfôi`öilnüôcr`
i`mö kflô-Itöm«öc”götflhôfthtgüögl`ôk`ô+ it‡gôcr`-CŸgöiømfôi«hgögmhmfôit‡gô
cr`- Iømfô b`ütflhô ghdgüô b`ük«gü- Crøfüô k«gö+ it‡gô ghdgüô- Gdö crøôkœmô cr` i`mö+
it‡gôcr`-Crøôkœmôgk`hgüöcr`ôi`mö-K«güsœüôa«gögdüô+it‡gôl`ôiflfô-L«ög`übghhô
lhôf`füö im”ô+ it‡gôcr`-Crøfüôa«gö+ it‡gôcr`+ it‡gôghdgüô-Sr`ökflô køô‰hhöbt`mgü+
it‡gôl`ôiflfô-Kflôkøô‰hhöbŸmüôimh+rhômhnüö-Itö‰hhöpthhmüimhb`ôs”ôghôpthdüöm«ö-B`ô
s”ôo”gömdhöimh-CŸgöiømfômdüöimh`mföi`öcrøôkœmôcr`i`möb`ük«güi`öb`üi‰hdü+it‡gô
l`ôiflfô- Crhnü+ it‡gô ghdgüô- Iømfô b`ürhnfô l`ôiflfô b`ük«gü- B`übtøhmü l`ôiflfô
b`ük«gü-Ghôiømfô‰Ÿüôl`ôiflfô-L`ôglflhô‰Ÿüôl`ôiflfôlhöb`ükøük”güöb`ük«güghdgüô-
B`ürhnfô ghdgüô b`ük«gü-ƒŸüô ghdgüô b`ük«gü+ ‰hhügmh«güô cr`l`ôiflfô-Gdhmöl`ôiflfô
l`ôcr“môfthtgüögl`ô srflmüôaøhgülhöb`ücrhœfüb`ük«güghdgüô-I`öiømfôcr“môcr`
fthtgüö gl`ô srflmüô ilnüô cr` g”ö srflmüô- Iømfô it‡gô ghdgüô+ m«üô l`ôcr“mgô k«gö+
rhômhnüö+ it‡gô cr`-ƒhhgö gmhmfô gdôl`ôm`ôilngö+ it‡gô cr`- Sr`üfth`mfö imh+ it‡gô
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rhômhnüö-Gdôiflfö+it‡gôcr`-ƒhhgögmhmfôgdôl`ôm`ôilngögmhmfa«gögdüôimh+it‡gô
cr`-Sr`üfth`mföimh+it‡gôl`ôiflfô-I`ök`ôcr“môa«göim”ô-L`ô‡fôsrøgôm`üilnüôimh
g”ö srflmüô pth`güô cr«ü- CŸgö cr`ô bømüô- I`üô ghtfüô crøôgflhmü srflmüô pth`güô cr«ü+
it‡gôcr`-Ghô iømfô ilnüô imhg”ö+ it‡gôcr`-Lhôf`fgüögmhmfô+ it‡gôghdgüô-Crøfüô
a«gö gdüô imh+ it‡gô cr`-G`übghhôlhôf`füö imh- Sr`ökflô køô‰hhöbt`mgü+ it‡gôl`ôiflfô
sr«hgüôcr`ghdgüô-Kflôkøô‰hhöbŸmüôimh+it‡gôghdgüô-Sr`ögmømfgôgmhmfôsrflmüô+it‡gô
cr`-Il«ôgk`hgüöbtôsœüôsrflmüô-Crøfüö+it‡gôghdgüô-Crøfüôa«gögdüôimh+it‡gôcr`-
Iømfô b`üshdgü l`ôiflfô b`ô lflhô srflmüô- B`übtflgü cr` ghdgüô- Pthhgô pth«mgô+ it‡gô
l`ôiflfô sr«hgüô cr` ghdgüô- Bghöi`üö pthtgö gmhmf m”gö lhömœö- CŸgö iømfô qøô ikœü
srflmüô+ it‡gô cr`- Crhnü a«gö+ it‡gô ghdgüô- Iømfô b`üft‡ô ghdgüô bghöi`üö pthtö-
B`üpthhgô cr` srflmüô iømfô-Lhö b`üpthhgô cr` srflmüô btü crhœüô b`ügkdmüløhüsrflmüô-
B`üsflô b`üsøüløüik`hö cr`+ løüik`hö ghdgüô Iømfô søôgnüô gk`hgüö ghdgüô- B`ü‰hhüa`müö
ghdgüô gtøü- S`mö k«gü b`ürhnfôl`ôiflfô bømfô ftügdhüô b`ük«gü- B`übtøhmü i«gô- Ghô
iømfô a«gö qnmüô ghdgüô søôgnüô gtøü b`übtøhmü b`ük«gü l`ôiflfô- I`ük`hü lhö b`üi‰hdü
t`hüôløüik`höghdgüôb`ük«gü-B`üs«mgücr`b`ük«güa”ô iømfô-ƒŸüôb`ük«gü‰hhügmh«güô
cr`l`ôiflfô ittüô i`öl`ôm`ô, btøhmül`ôiflfô-Gdhmöl`ôiflfôl`ôsrdmgüô b`ük«gü mhö
gkøfô bghöiløhô lhö b`ücrhœfü ghdgüô b`ük«gü- M«üô l`ôsrdmgüô k«gö Rhômhnüö+ it‡gô
ghdgüôsr«hgüôcr`b`ük«gül`ôiflfô-I`ök`ôa«gösrdmgüôimh+it‡gôl`ôiflfô-Ghôimtmfô
a«gö b«mfüô imh bflfgö+ it‡gô cr`+ nröshd- Gh‡fö crhhôiløhô hŸü- Il«ô gk`hgüö btô sœüô+
it‡gôcr`-Nröshdgh‡föcrhdfüô-Mdmfüôbømfôcrhdfüôitøgüôi`ösrdmgüöl`ôiflfô-Iømfô
it‡gôl`ôiflfôsr«hgüôcr`ghdgüô+L`üpthœmföpthœfgö Sr`ögmømfgôgmhmfô+it‡gôcr`-
L`ôm`ôtöpthdmfüöimh+it‡gôcr`-L`ôm`ôbøgüimh-Il«ôgk`hgüöbtôsœüô-Crøfüö+it‡gô
ghdgüô-Kflôkøô‰hhöbŸmüôimh+it‡gôcr`-Iømfôb`ü‰hhükœmôcr`-Iømfôit‡gôl`ôiflfô+s`ö
l`ôs`ö srdmgüôb`güimhm«ö+ it‡gôl`ôiflfôsr«hgüôcr`ghdgüô+ itöm«öb`üshŸmôimhm«ö+
it‡gôcr`-CŸgö k`ô+b`müö imhmhöpth«mô imh`mfö+ it‡gôcr`-Crhnüa«gö+ it‡gôghdgüô-
Iømfôb`üshŸmôl`ôiflfô-B`üshŸmôl`ôiflfôs”ôgk`hgüöb`ük«güb`üsflôg‰ngüöiløhô+it‡gô
cr`-Ghdgüôm`+b`üshŸmôghdgüôbtücrøfüô i`öghtönröshdcrhhôiløhô-I`öiømfôb`üinmü
a«gö ghdgüô- B`üg”ü ghdgüô crhdfüô- CŸgö sr`üs—ô ghdgüô iømfô g`ô k«gô fflhü iløhô-
B`üinmüa«göghdgüô-B`üsh‡güa«göl`ôiflfô-G`übghhônröshdm`-G”mgösrøgôa«göiømfô
ghtöcrhhôiløhô-Ghô k«gü iømfôb`ülhüf`füôa«göl`ôiflfô-CŸgöb`ügm`mfgôcr`l`höü
k«gü k‡fô cr` hœgü- CŸgö b`ük‡fô cr`- Bømfô ghô gdhmüô bømfô ghô gdhmüô a«gö ghdgüô
l`ôi«üô cr`- BŸmgü iømfô ihmö b`üsh‡gü l`ôiflfô- B`ük‡fô l`ôiflfô bŸmgü kfl`üô iømfô-
B`üinmüghdgüô-Btüm«üôa«göiflfö-B`ücr`müa«göm«üô-



03 Possum, Jaguar, and other friends.doc, page 1 of 5 

03 POSSUM, JAGUAR, AND OTHER FRIENDS 

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and 

recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November, 

1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in 

October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the 

Chinantec people. 

[03:001] There were once some folk who took turns helping each other with their work long ago. 

[03:002] There were five of them. [03:003] First they had a discussion. [03:004] All five of them 

talked it over together—Possum and crab and jaguar and bumblebee and cicada. [03:005] The 

five of them. [03:006] So they talked. [03:007] “What shall we do? [03:008] Shall we work as a 

group on each other’s fields?” they said. [03:009] So then, Possum said, “First let’s go do mine. 

[03:010] We will go tomorrow. [03:011] We will go clear my land,” he said. [03:012] “All 

right,” said his fellows. [03:013] So, they went. [03:014] They went to clear Possum’s field. 

[03:015] So they went. [03:016] They cleared opossom’s land during the forenoon. [03:017] 

Then Possum says, “Work now!” he said to his workers. [03:018] “Let me go prepare food for us 

to eat. [03:019] I will let you know when it is time to eat.” [03:020] “All right,” the workers said. 

[03:021] At noon he called his workers. [03:022] But Possum had not found any food. [03:023] 

Opossum himself was killed. [03:024] His wife made the meal. [03:025] Then his workers ate. 

[03:026] Because he had caught no animal, no other animal. [03:027] When the workers arrived 

at noon, they asked, “Where is the man of the house?” they said. [03:028] “The man of the house 

is not here.” the woman said. [03:029] “The man of the house has gone to the river to bathe. 

[03:030] He says he has a headache,” she said. [03:031] “All right,” the workers said. [03:032] 

“Here is a gourd bowl,” the woman said, “for you to put the bones. [03:033] Then I will go throw 

them away in the river later. [03:034] I will go throw them out.” [03:035] “OK,” the workers 

said. [03:036] Then, when the workers had had enough to eat, the woman goes off carrying the 

bones to the river. [03:037] She went and threw the bones in the water. [03:038] Some time after 

she had gone, the woman returned home again. [03:039] Then Possum arrived home, with his 

head tied. [03:040] He had been to take a bath. [03:041] “Where have you been, Stud?” his 

workers asked. [03:042] “I went and took a bath,” said Opossum. [03:043] “I have a headache.” 

[03:044] “OK,” his workers said. [03:045] So they went back to work. [03:046] They went to 

clear the field in the afternoon.. [03:047] So ended the first day. [03:048] When evening came 

they talked again. [03:049] They said again, “What should we do?” they said. [03:050] “Whose 

work should we go do tomorrow?” [03:051] Then crab said,” Let’s go to my field tomorrow,” 

crab said. [03:052] “All right,” said his fellows. [03:053] So in the morning they went to the field 

of crab. [03:054] They went to clear the land again. [03:055] Just before noon crab returns home 

again. [03:056] Crab says, “You all work now!” he said. [03:057] “Let me go make preparations 

for us to eat when midday comes.” [03:058] “OK,” his workers said. [03:059] So crab goes off. 

[03:060] The crab went in under the leaves and plants near the water that the animals go to drink. 

[03:061] A great many animals return there. [03:062] So the crab was there under the leaves and 

herbs in the water when a mule deer arrived where the water was. [03:063] Then the mule deer 

drank from the water. [03:064] And the crab immediately bit the deer’s lip. [03:065] The crab 

shook his pincer, his large pincer. [03:066] After crab’s pincer had shaken, crab says, “Grasp 

tightly large pincer! Grasp tightly large pincer!” he said. [03:067] The large pinzer closed and 

closed until the deer died. [03:068] The deer writhed. [03:069] Crab bagged the deer. [03:070] 

So Crab returned home with the deer. [03:071] He made a meal the workers ate, the one’s who 
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were working. [03:072] So then when the food was ready, he took the workers home at midday. 

[03:073] “Come on home all of you,” he said to his workers. [03:074] “Let’s eat!” [03:075] 

When they had eaten to their satisfaction they went to work again until the evening. [03:076] 

When it got dark, then they said, “Whose field should we do tomorrow?” they said. [03:077] The 

talk about it while they are together. [03:078] Then bumblebee says, “We will do my field 

tomorrow,” he says. [03:079] “OK,” they said. [03:080] “We will go.” [03:081] The next 

morning then, they went to bumblebee’s field; it was the third day. [03:082] There they worked, 

helping each other. [03:083] Once again before noon, bumblebee goes home. [03:084] The 

bumblebees went among some leaves and herbs that were near the water where animals go to 

drink. [03:085] A great many animals go there to drink. [03:086] First a wild hog arrived at the 

water. [03:087] Then when the wild pig had drunk, then bumblebee entered the pig’s earhole. 

[03:088] Bumblebee goes right into the pig’s head. [03:089] Then the wild pig died. [03:090] 

The pig twitched and shook. [03:091] Bumblebee won again. [03:092] So bumblebee goes home 

to make the meal his workers will eat. [03:093] When it was noon, the food was ready. [03:094] 

So he says to the workers, “Come on home now,” he said. [03:095] “Let’s eat! [03:096] It is now 

time.” [03:097] The workers come home. [03:098] So the workers ate. [03:099] They ate their 

fill and then went back to work again until evening. [03:100] That day of work was also 

completed. [03:101] So they said, “What shall we do?” they said. [03:102] “Whose field will go 

cut tomorrow?” [03:103] So jaguar says on the fourth day, “Let’s go do my fields tomorrow,”he 

says. [03:104] “That’s good,” they all said. [03:105] So, they went again with the jaguar the next 

morning. [03:106] So they were all working. [03:107] Then the jaguar returned home. [03:108] 

Jaguar said, “Work now my men!” he said. [03:109] “Let me go prepare a little something for us 

to eat,” he said. [03:110] “OK,” the men said. [03:111] So jaguar goes sniffing along an animal 

trace. [03:112] The animal trace went through a certain fern bracken. [03:113] Jaguar had been 

gone some time when it had ..., it had gotten late, that is. [03:114] And his workers who were 

there said, “Why doesn’t jaguar come back? [03:115] It is late. [03:116] No one has called us 

home to eat.” [03:117] So they sent cicada. [03:118] They said to cicada, “Go bring word to us of 

what jaguar may be doing since he left and has not returned!” [03:119] So cicada goes off. 

[03:120] There where jaguar was, he lay asleep. [03:121] So cicada went back. [03:122] Cicada 

said, “That jaguar is sleeping,” he said. [03:123] “The animals have passed him by.” [03:124] “Is 

that so?” replied the workers who were there. [03:125] “I tell you the truth,” he said. [03:126] So 

the workers said, “Go set fire downhill of where that guy is,” they said, “while he lies there 

unprepared.” [03:127] So off goes cicada. [03:128] He went and ignited a fire to the field below 

where jaguar lay. [03:129] And the fire burned in the field. [03:130] Jaguar got burned. [03:131] 

My but he howled as he ran home. [03:132] Jaguar arrived where the people were, where his 

workers were. [03:133] Then jaguar said to his workers, “Who did that?” he said. [03:134] “We 

don’t know,” said the workers, “who could have done it. [03:135] Because we are just here doing 

our work. [03:136] We do not know who has been to the place where you were.” [03:137] “Is 

that so?” he said to cicada. [03:138] “We do not know,” Cicada said. [03:139] “Is that true?” he 

said to the workers also. [03:140] “We don’t know,” the worker said. [03:141] “Is that so, 

Mister?” he said to Possum. [03:142] “Or was it you who hurt me?” he said. [03:143] “No,” said 

the gentleman. [03:144] “Listen carefully now!” he said, the gentleman said. [03:145] “Because 

I’m going to give a shout!” he said. [03:146] “That fellow yonder did it, the one standing over 

there at the foot of that mountain over there,” he said. [03:147] “You’ll see. He will answer if I 

call him,” he said. [03:148] So Possum called out. [03:149] “Oopa!” cried Possum. [03:150] And 
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it echoed from the mountain. [03:151] Then Possum said, “There he cried out over there,” he 

said. [03:152] “Quickly, go!” he tells the jaguar. [03:153] “Did you hear him?” he says. [03:154] 

“I did not hear it clearly,” Jaguar says. [03:155] “Listen carefully now!” Possum said. [03:156] 

“I’ll cry out again. [03:157] Oopa!” cried Possum. [03:158] “There, he cried out way over there!” 

he said. [03:159] “So he did!” answered Jaguar. [03:160] Jaguar goes off in a big hurry. [03:161] 

And those who were there ran away. [03:162] They ran off separately. [03:163] Each individual 

ran off separately. [03:164] When Jaguar went off, he went searching for that fellow, the fellow 

who had cried out, that is. [03:165] Because he went running with anger. [03:166] Because he 

had been burned. [03:167] He looked all blotchy. [03:168] His hair had been burned. [03:169] 

When he arrived there, however, there was no such person there. [03:170] He returned back 

again to where those fellows had been. [03:171] Those who were there had fled. [03:172] 

Possum fled. [03:173] Possum fled. [03:174] Jaguar went searching for him. [03:175] Jaguar 

goes the way Possum had gone. [03:176] Possum fled. [03:177] Then Possum arrived at a cave in 

rock cliff. [03:178] Only Possum’s tail can be seen at the mouth of the cave when Jaguar arrives. 

[03:179] Jaguar quickly grabs Possum’s tail. [03:180] So the skin of Possum’s tail peeled off. 

[03:181] That’s why the opposum’s tail is white to this day. [03:182] Because Jaguar caused it to 

happen long ago. [03:183] Jaguar sat down there at the mouth of that cave. [03:184] Then Jaguar 

said, “You don’t have anywhere to flee to now, Mister,” he said. [03:185] “You must come by 

this route. [03:186] Here I will wait for you, right here. [03:187] Don’t worry!” [03:188] Possum 

was in the cave for three days before he found a way to save himself, how he would get himself 

out. [03:189] Because the jaguar was waiting at the mouth of the cave. [03:190] So Possum says, 

“Here he is now!” he says. [03:191] “Get with it, all of you. Go home!” he says. [03:192] “Go get 

your rifles. [03:193] Go get your clubs. [03:194] Go get your machetes. [03:195] Go get rocks. 

[03:196] Go get whatever you can. [03:197] Quickly! Go home! [03:198] Here he is. [03:199] 

Here he is. [03:200] Oopa, Quickly! Go home! [03:201] Here he is! [03:202] Oopa, quickly! Go 

home! [03:203] Here he is,” says Possum. [03:204] Jaguar fled. [03:205] In a terrible rush Jaguar 

fled. [03:206] That Possum came out then, when Jaguar had fled. [03:207] Possum was 

delivered. [03:208] He fled again. [03:209] Off goes Possum again. [03:210] Off he goes again. 

[03:211] He fled in a different direction. [03:212] Then Possum thinks, I am safe. [03:213] Once 

again, Jaguar goes looking for him again. [03:214] Because no one seems to be following him. 

[03:215] Then Possum was standing again at the foot of a cliff when Jaguar arrived. [03:216] He 

is standing there leaning against the cliff. [03:217] Then Jaguar says again, “So now you are 

standing on this mountain, are you, Mister?” he says. [03:218] “You know what you have done,” 

he says. [03:219] “I don’t know,” says Possum. [03:220] “I have been standing here for a very 

long time. [03:221] I have been standing here leaning up against this rock. [03:222] Because it 

will roll if I am not careful. [03:223] I am earning money while I stand here. [03:224] I am paid 

by the month. [03:225] I am very very hungry,” says Possum. [03:226] “I came here without 

having eaten,” he says. [03:227] “Because they bring me food to eat here. [03:228] Because this 

will roll if I should step aside,” says Possum. [03:229] “Would you stand here for a minute,” 

Possum says to Jaguar, “while I go get us some food?” he says. [03:230] “Aren’t you hungry?” 

[03:231] “I am hungry,” says Jaguar. [03:232] “I have not eaten,” he says. [03:233] “OK,” says 

Possum. [03:234] “Let me go get us something to eat. [03:235] Stand here for a minute. [03:236] 

I will just be gone a minute,” he says. [03:237] “I will go really fast.” [03:238] “Good,” says 

Jaguar. [03:239] Jaguar stood up. [03:240] Jaguar took a hold of the rock Possom had been 

leaning against. [03:241] But Possum actually fled, going off thus, on his own. [03:242] And 
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there stood Jaguar. [03:243] He, Jaguar, does not know what to do. [03:244] Jaguar gradually 

relaxed. [03:245] He relaxed his back. [03:246] He wonders, “Is it really true that the rock will 

roll,” he wonders. [03:247] “Let me just check this out.” [03:248] No. [03:249] The rock stands 

still. [03:250] Off goes Jaguar again to go look for the path by which Possum had fled. [03:251] 

Possum fled. [03:252] That Possum is sitting up in the top of a banana plant when Jaguar arrived, 

a banana plant where there are ripe bananas. [03:253] So Possum sits there. [03:254] Then Jaguar 

says, when he has arrived where Possum has climbed up above, he says, “There you are, eh, 

Mister?” he says. [03:255] “You know what you have done, right?” he says. [03:256] “What has 

happened?” says Possum. [03:257] “I don’t know,” he says. [03:258] “Because I have been up 

here in this place guarding someone’s things. [03:259] I am guarding bananas. [03:260] I am 

taking care of things here. [03:261] My! How the animals eat them! [03:262] My! How very 

many of the person’s bananas are being destroyed! [03:263] So I am guarding them. [03:264] I 

am being paid to be here. [03:265] By the month, I am being paid to be here. [03:266] I have 

been here for a long time guarding the bananas. [03:267] Aren’t you hungry?” says Possum to 

Jaguar. [03:268] “I am hungry, Mister,” he says. [03:269] “Would you like a ripe banana?” he 

says. [03:270] “They are very delicious.” [03:271] “I do,” says Jaguar. [03:272] So Possum went 

to get one of the ripe bananas. [03:273] “Open your mouth wide,” says Possum to Jaguar. 

[03:274] Then Jaguar opened his mouth wide. [03:275] Possum threw down a ripened banana. 

[03:276] Jaguar ate it. [03:277] “Very tasty,” says Jaguar. [03:278] So Possum says again, “Don’t 

you want another one?” he says. [03:279] “I do,” Jaguar says. [03:280] So Possum threw down 

again a hard banana. [03:281] The banana went down into Jaguar’s throat. [03:282] It got 

wedged in Jaguar’s throat. [03:283] Jaguar cried out frantically. [03:284] Jaguar rubbed his neck. 

[03:285] Then Jaguar rolled around on the ground. [03:286] Then Possum got down again. 

[03:287] He fled quickly. [03:288] Off goes Possum again. [03:289] There lay Jaguar crying on 

the ground, rubbing his throat with the banana wedged in it, the hard banana. [03:290] Off goes 

Possum. [03:291] Then off goes Jaguar once again after he had gathered his strength. [03:292] 

The hard banana that had been stuck in his throat passed. [03:293] That Possum was up in a tree 

once more. [03:294] He is watching the grass being blown by the wind when Jaguar arrives. 

[03:295] Then Jaguar says, “There you are in that tree, I see, Mister,” he says. [03:296] “You 

know what you have done,” he says. [03:297] “I don’t know,” says Mister. [03:298] “Because I 

don’t do that kind of thing, deceiving people. [03:299] I am watching there where people are 

dancing. [03:300] Very elegant people are dancing. [03:301] A great many people are dancing.” 

[03:302] “Is that so?” says Jaguar. [03:303] “I am telling it to you straight,” says Possum. 

[03:304] “Come and take a look for yourself,” he says. [03:305] “Those people are dancing way 

over there,” he says. [03:306] It is not really people. [03:307] It is grass dancing, being blown by 

the wind. [03:308] He just says that it is people. [03:309] It is just like where people are dancing. 

[03:310] “Come climb up here into the tree,” he says. [03:311] “See for yourself,” he says. 

[03:312] So Jaguar climbs up also. [03:313] “Yeah, your are right!” says Jaguar. [03:314] “There 

they are, dancing,” he says. [03:315] “They are dancing like crazy.” [03:316] “On my word, its 

true!” says Possum. [03:317] “I assure you I do not lie,” he says. [03:318] “You are right,”  he 

says--says Jaguar. [03:319] “Aren’t you hungry?” says Possum. [03:320] “I am hungry, Mister.” 

[03:321] “Let me go quickly to get something for us to eat, OK? [03:322] I’ll be gone just one 

moment. [03:323] Then we can watch them dance until it is over,” says Possum. [03:324] 

“Good,” says Jaguar. [03:325] So Possum lowered himself again. [03:326] Possum fled once 

again. [03:327] With that Possum goes off. [03:328] Possum had been gone quite awhile when 
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Jaguar realized what had happened. [03:329] Jaguar got down also. [03:330] Off goes Jaguar 

once more looking for Possum. [03:331] That Possum is up in the top of a coconut palm when 

Jaguar arrives again. [03:332] There he sits up in the palm watching over the coconuts. [03:333] 

Then Jaguar says, “There you are up there, I see, Mister,” he says. [03:334] “You know what you 

have done,” he says. [03:335] “I don’t know,” says Mister. [03:336] “What are you talking 

about?” he says. [03:337] “You know what you have done, I say,” he says. [03:338] “I don’t 

know,” says Possum. [03:339] “Here I am sitting up here. [03:340] It is now three months that I 

have been caring for a person’s coconuts. [03:341] Because people pick them. [03:342] My how 

the man’s coconuts are being stolen,” he says. [03:343] “For that reason I am guarding them,” he 

says. [03:344] “You’re a liar,” says Jaguar. [03:345] “I am telling you the truth,” he says. 

[03:346] “I am not lying. [03:347] Aren’t you hungry?” says Possum to Jaguar. [03:348] “I am 

hungry,” says Jaguar. [03:349] “Would you like a coconut?” he says. [03:350] “The coconut is 

really delicious.” [03:351] “Is that so?” says Jaguar. [03:352] “It is true!” he says. [03:353] So 

Jaguar threw down one coconut, [03:354] giving it to Jaguar. [03:355] “Split it for yourself,” 

says Possum to Jaguar. [03:356] “But you need to sit with your legs spread apart. [03:357] That 

way the coconut will split open well,” he says. [03:358] “OK,” says Jaguar. [03:359] So Jaguar 

sat with his legs spread. [03:360] Then he split the coconut. [03:361] When he had split the 

coconut, it just bounced. [03:362] It struck him in the testicles, the jaguar’s testicles. [03:363] 

Then Jaguar shouted like everything. [03:364] Jaguar hit the ground. [03:365] Possum 

immediately got down very fast. [03:366] The animal fled. [03:367] Jaguar lay like that on the 

ground screaming as Possum fled once again. [03:368] The pain in Jaguar’s testicles took a long 

time to go away. [03:369] Then he gathered his strength again. [03:370] Off he goes again 

looking for Possum in the direction he had fled. [03:371] That Possum was standing in front of a 

large rock at the river when Jaguar arrived there. [03:372] “So, there you are, Mister,” says 

Jaguar to Possum once again. [03:373] “Here I am,” says Possum. [03:374] “I am getting those 

things there for you to eat,” he says, “oysters. [03:375] They are there in the river. [03:376] They 

are very delicious,” he said. [03:377] “There are oysters in the pond.” [03:378] There was a large 

pond there where Possum was. [03:379] Then Possum says to Jaguar, “Let’s go get some to eat. 

[03:380] Don’t you want some?” he says. [03:381] “I have already gotten some,” he says. 

[03:382] “I have eaten some. [03:383] They are very good.” [03:384] “Is that so?” says Jaguar. 

[03:385] “I am hungry,” he says. [03:386] So they went. [03:387] Then Possum says, “Stand 

right behind me, OK?” says Possum to Jaguar, “as I jump down,” he says. [03:388] “Because of 

this, I will go first,” says he. [03:389] “OK,” says Jaguar. [03:390] Then Possum jumped. 

[03:391] Possum jumped very hard all the way across the water, they say. [03:392] But Jaguar, 

he threw himself straight into the middle of the water where the oysters were. [03:393] There 

Jaguar died. [03:394] Jaguar went into the lake. [03:395] Because Jaguar did not know how to 

swim. [03:396] Jaguar died. [03:397] Possum won. [03:398] There were no oysters. [03:399] It 

was the reflection of the moon in the water. [03:400] In that way Possum deceived him. [03:401] 

Because he looked for a way to get free, that is. [03:402] Because he got free. [03:403] Jaguar 

just kept on and kept on following him. [03:404] Nevertheless, Possum beat him. [03:405] 

Possum got away after all that. [03:406] Jaguar died. [03:407] That’s the end of the story. 

[03:408] That is all of it. 
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03 TLACUACHE, JAGUAR, Y OTROS AMIGOS 

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and 

recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November, 

1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in 

October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the 

Chinantec people. 

Hace mucho tiempo habían unas personas que cooperaron en hacer sus trabajos. Eran cinco 

personas. Primero discutieron. Juntos los cinco lo discutieron: Tlacuache, Cangrejo, Jaguar, 

Jicote, y Chicharra. Los cinco. Discutieron. “¿Cómo haremos? ¿Trabajemos en forma 

recíproca?” dijeron. Entonces, “Primera vamos al mío,” dijo Tlacuache. “Iremos mañana. Iremos 

a hacer la roza mía,” dijo. “Está bien,” dijo sus compañeros. Así que, se fueron. Fueron a rozar lo 

de Tlacuache. Se fueron. Rozaban lo de Tlacuache antes del mediodía. Y Tlacuache dijo, 

“Siguen trabajando,” dijo a sus mozos. “Déjame ir a preparar nuestra comida. Luego les aviso 

cuando llega la hora.” “Está bien,” respondieron los mozos. Cuando tocó el mediodía, llamó a los 

mozos. Tlacuache no había escogido nada de comer. Se mató Tlacuache mismo. Y su mujer 

preparó la comida. Entonces sus mozos comieron. Porque el no había conseguido ningún otro 

animal. Cuando los mozos llegaron al mediodía, preguntaron, “¿Dónde está el señor?” dijeron. 

“El señor no está,” respondió la señora. “El fue al río a bañarse. Se le duele la cabeza,” dice. 

“Está bien,” dijeron los mozos. “Allí está un chical,” dijo la mujer, “donde tirar los huesos. Para 

que yo los llevo a botar al rato. Yo se los llevo a botar.” “Está bien,” dijeron los mozos. 

Entonces, cuando se saciaron los mozos, se va la mujer a llevar los huesos al río. Se fué y los 

botó en el agua. Al rato que se fué la mujer, regresó de nuevo. Entonces Tlacuache regresó a la 

casa con la cabeza atada. Vino de bañarse. “¿A dónde fuiste, tío?” pregunaron sus mozos. “Me 

fui a bañarme,” respondió Tlacuache. “Se me duele la cabeza.” “Está bien,” dijeron los mozos. Y 

volvieron a trabajar de nuevo. Fueron a hacer la roza hasta la tarde. Y se anocheció un día. Al 

anochecer, discutieron otra vez. Otra vez dijeron, “¿Cómo haremos?” dijeron. “De quién iremos 

de nuevo mañana?” Entonces Cangrejo dijo, “A mi trabajo vámonos mañana,” dijo Cangrejo. 

“Está bien,” dijeron sus compañeros. Y al amanecer se fueron al terreno de Cangrejo. Fueron a 

rozar otra vez. Antes del mediodía, fue a la casa de nuevo. Cangrejo dijo, “Siguen trabajando, 

¿vé?” dijo. “Déjame ir a preparar nuestra comida de mediodía.” “Está bien,” dijeron los mozos. 

Y se fué Cangrejo. Cangrejo entró debajo de una hierbas donde había agua que se iban los 

animales a tomar. Muchos animales iban. Allí estaba el cangrego, debajo de las hierbas en el 

agua cuando llego un temazate al agua. El temazate tomó agua. Luego Cangrejo agarró el labio 

del temazate. Cangrejo sacudió su pinza, la pinza grande. Al sacudir la pinza, Cangrejo dijo, 

“¡Agarre fuertemente pinza grande! ¡Agarre fuertemente pinza grande!” dijo. Se apretó y se 

apretó la pinza grande hasta que se murió el temazate. Se retorció el temazate. Cangrejo derribó 

el temazate. Y Cangrejo regresó a casa llevando el temazate. Hizo una comida que los mozos, los 

trabajadores, comieron. Cuando la comida estaba lista llamó a traer los mozos, cuando tocó 

mediodía. “¡Vénganse a casa!” dijo a los mozos. “¡Comémonos!” Cuando se saciaron, fueron de 

nuevo por la tarde. Cuando anocheció, pues, entonces dijeron, “¿De quién vamos de nuevo 

mañana?” dijeron. Estuvieron discutiendo. Y Jicote dijo, “De mí nos vamos, mañana,” dijo 

Jicote. “Está bien,” dijeron. “Vámonos.” Al amanecer se fueron al terreno de Jicote, siendo el 

tercer día. Estaban ellos, trabajando, trabajo recíproco. Antes del mediodía regresó Jicote 

también. Jicote entró dentro de unas hierbas donde había agua que los animales venían a tomar. 

Muchísmos animales iban a tomar el agua. Primero, llegó un jabalí a donde estaba el agua. Y 
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cuando el jabalí empezó a tomar agua Jicote entró por la oreja del jabalí. Fué hasta adentro de la 

cabeza del jabalí. Y se murió el jabalí. El jabalí retorció. Jicote también ganó. Y Jicote regresó a 

casa para hacer la comida que comiera sus mozos. Cuando tocó el mediodía, la comida estaba 

preparado. Y dijo a sus mozos, “¡Vénganse, pues!” dijo. “¡Comémonos! Ya llegó la hora.” Los 

mozos regresaron. Comieron los mozos. Cuando se habían saciados regresaron de nuevo por la 

tarde. Se anocheció otra vez ese trabajó. Y dijeron, “¿Cómo haremos?” dijeron. “¿De quién 

vamos de nuevo mañana?” Y Jaguar dijo en el cuarto día, “De mí nos vamos mañana,” dijo. 

“Está bien,” dijeron los que estaban presente. Entonces, se fueron otra vez al terreno de Jaguar al 

amanecer. Trabajaron. Y Jaguar regresó a casa. Jaguar dijo, “¡Sigen trabajando ¿ve? mozo!” dijo. 

“Déjame ir a preparar un poco para nuestra comida,” dijo. “Está bien,” dijeron los mozos. Y 

Jaguar fue husmeando por un rastro de animales. El rastro de los animales pasaba por un helecho. 

Hace buen rato que salió Jaguar cuando ..., cuando se tardó, digo. Y los mozos que estaban 

dijeron, “¿Porqué no regresa? Ya se pasó la hora. Ninguno nos ha llamado a comer.” Entonces 

mandaron Chicharra. Dijeron a Chicharra, “¡Vaya a averigüar para nosotros ¿qué hace ese 

jaguar?! El no ha venido.” Y se fué Chicharra. Allí donde estaba Jaguar, estaba tirado durmiendo. 

Y Chicharra regresó. Chicharra dijo, “Ese jaguar está durmiendo,” dijo. “Se le pasaron los 

animales.” “¿De veras?” dijeron los mozos reunidos. “La verdad les digo,” dijo. Y los mozos 

dijeron, “¡Vayas a echar fuego abajo de adonde está aquél,” dijeron, “mientras está acostado allí 

sin hacerse caso.” Y se fué Chicharra. Fue y echó fuego al helecho abajo de donde estaba 

acostado  jaguar. El fuego entró el helecho. Se quemó Jaguar. ¡Pero que sale Jaguar rugiendo! 

Llego Jaguar donde estaban, donde estaban sus mozos. Y Jaguar dijo a sus mozos, “¿Quién lo 

hizo?” dijo. “Quién sabe,” dijeron los mozos, “quien lo hizo. Nosotros, pues, estamos aquí 

trabajando. ¿Quién sabe quien a ido a donde tú estabas?” “¿De veras?” dijo a Chicharra. “No 

sabemos,” dijo Chicharra. “¿De veras?” dijo a los mozos otra vez.. “No sabemos,” dijeron los 

mozos. “¿De veras, Señor?” le dijo al tlacuache. “O tú fuiste él que me lastimó,” dijo. “No,” dijo 

el Señor. “¡Escucha bien! ¿ve?” dijo él, dijo el Señor. “Porque voy a dar un gritón,” dijo. 

“Aquella persona lo hizo, él que está parado al pie del cerro que está allí,” dijo. “Vas a ver si 

responde cuando grito, ¿ve?” dijo. Y Tlacuache gritó. “¡Upa!” hizo Tlacuache. Y se resonó del 

cerro. Y Tlacuache dijo, “¡Ese gritó allí!” dijo. “¡Rápido, te vas!” dijo al jaguar. “¿Lo escuchaste 

tú?” dijo. “No lo oí muy bien,” dijo Jaguar. “¡Escucha bien! ¿eh?” dijo Tlacuache. “¡Déjame 

gritar otra vez! ¡Upa!” dijo Tlacuache. “¡Ese gritó allí!” dijo. “¡De veras!” dijo Jaguar. Y se fué 

Jaguar con rapidez. Y los reunidos huyeron. Huyeron aparte. Aparte huyeron, uno por uno. 

Cuando se fué Jaguar, fue a buscar aquella persona, es decir, el que gritó. ¡Pero con enojo corre 

aquél! Porque se le quemó. Se ve lleno de manchas. Se le quemó el pelo. Entonces cuando llegó 

allá, no habia nadie. Y regresó hasta donde estaban reunidos ellos. Los que estaban se habían 

huido. Huía Tlacuache. Huía Tlacuache. Y lo fue a buscar Jaguar. Se va Jaguar pro donde fue 

Tlacuache. Huía Tlacuache. Y llegó Tlacuache a donde está una cueva. Sólo la cola de Tlacuache 

está de vista en la boca de la cueva cuando llegó Jaguar. De inmediato Jaguar agarra la cola de 

Tlacuache. Y se despellejó la cola de Tlacuache. Por eso la cola del tlacuache es blanco ahora. 

Porque lo hizo Jaguar hace mucho tiempo. Allí, en la boca de la cueva, se sentó Jaguar. Y Jaguar 

dijo, “No tienes por donde huir ahora, Señor,” dijo. “Por este camino vas a venir. Aquí, te voy a 

esperar. Aquí. ¡No te preocupes!” Por tres días Tlacuache estaba en la cueva cuando encontró la 

manera de liberarse, la manera de salir. Porque Jaguar siguió esperando en la boca de la cueva. 

Por eso, Tlacuache dijo, “¡Aquí está ahora! ¡Ese está sentado acá, eh!” dijo. “¡Pronto! ¡Váyanse 

ustedes!” dijo. “¡Vayan a traer sus armas! ¡Vayan a traer sus garrotes! ¡Vayan a traer sus 
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machetes! ¡Vayan a traer piedras! ¡Vayan a traer cualquiera cosa! ¡Pronto! ¡Váyanse! ¡Ese está 

acá! ¡Está sentado acá! ¡Upa! ¡Pronto! ¡Váyanse! ¡Ese está sentado acá! ¡Upa! ¡Pronto! 

¡Váyanse! ¡Ese está sentado acá!” dijo Tlacuache. Jaguar huyó Con una rapidez tremenda huyó 

Jaguar. Y ese tlacuache salió cuando ya huyó Jaguar. Se liberó Tlacuache. Y huyó de nuevo. Otra 

vez se va Tlacuache. Se va otra vez. Huyó por otro camino. Y Tlacuache piensa, Me liberaré. 

Pero otra vez Jaguar fue a buscarlo de nuevo. Porque parece que nadie venía. Tlacuache está 

parado al pie de una peña cuando Jaguar llegó otra vez. Está parado, apoyandos en la peña. Y 

Jaguar habló otra vez, “En este cerro estás parado ¿verdad, Señor?” dijo. “Tú sabes lo que 

hiciste,” dijo. “Yo no sé,” dijo Tlacuache. “Hace mucho que estoy parado aquí. Me paro 

apoyandome en esta peña. Porque esta va a rodar si no la cuido. Estoy aquí empleado. Me pagan 

por el mes. Tengo hambre,” dijo Tlacuache. “Vine acá sin haber comido,” dijo. “Pero ellos me 

traen hasta acá la comida. Porque se va a rodar esto si me hago a un lado,” dijo Tlacuache. “¿No 

te paras acá por un momento,” dice Tlacuache a Jaguar, “mientras voy a traernos algo de 

comer?” dijo. “¿No tienes hambre?” “Si, tengo hambre,” dijo Jaguar. “No he comido,” dijo. 

“Está bien,” dijo Tlacuache. “¡Que vaya yo a traer algo para que comemos! ¡Párate acá por un 

momento! Voy por un momentito no más,” dijo. “Me voy rápido.” “Está bien,” dijo Jaguar. Se 

paró Jaguar. Jaguar tomó la piedra que Tlacuache tomaba. Pero Tlacuache huyó cuando se fué. Y 

allí está Jaguar. Jaguar no sabe qué hacer. Poco a poco se aflojó Jaguar. Se aflojó su espalda. 

Piensa, “¿Es cierto que la piedra va a rodar?” piensa. “Voy hacer una prueba.” ¡Nada! La piedra 

se para firme. Y sale Jaguar de nuevo a buscar a Tlacuache por el camino donde había huido. 

Huye Tlacuache. Ese Tlacuache estaba sentado a lo alto de un platanal cuando llegó Jaguar, un 

platanal con plátanos maduros. Allí está Tlacuache. Y Jaguar dijo al llegar donde Tlacuache está, 

dijo, “Allí estás, ¿verdad, Señor?” dijo. “Tú sabes lo que hiciste, ¿Verdad?” dijo. “¿Qué pasó?” 

dijo Tlacuache. “Yo no sé,” dijo. “Pues, yo estoy arriba acá, cuidando las cosas de la gente. Estoy 

cuidando los plátanos. Estoy cuidando acá. ¡Pero cómo que los comen los animales! ¡Cómo que 

se echan a perder muchos plátanos de la gente. Y los estoy guardando. Estoy empleado, ¿eh? 

Mensualmente, me pagan por estar acá. Hace muchos días que estoy acá cuidando los plátanos. 

¿No tienes hambre?” dice Tlacuache a Jaguar. “Tengo hambre, Señor,” dijo. “¿Tú no quieres un 

plátano maduro?”, dijo. “Sabrosísimos son.” “Si, quiero,” dijo Jaguar. Y Tlacuache fue a coger 

un plátano maduro. “¡Abra tu boca!” dijo Tlacuache a Jaguar. Y Jaguar abró su boca. Tlacuache 

tiró un plátano maduro. Lo comió Jaguar. “Muy sabroso,” dijo Jaguar. Y Tlacuache dijo otra vez, 

“¿Tú no quieres otro?” dijo. “Si, quiero,” dijo Jaguar. Y Tlacuache tiró otra vez un plátano duro. 

Y el plátano duro fue hasta la garganta de Jaguar. Se quedó atascado en la garganta de Jaguar. 

Rugía Jaguar como loco. Sobaba su pescuezo. Y se pegó Jaguar al suelo. Y Tlacuache bajó de 

nuevo. Huyó de prisa. Se va Tlacuache otra vez. Se quedó Jaguar postrado en el piso, sobando el 

pescuezo atascado con el plátano, el duro plátano, Se va Tlacuache. Y se va Jaguar también 

cuando se recupera sus esfuerzas. Se pasó el plátano duro que estaba atoscado en la garganta. Ese 

Tlacuache ya está otra vez a lo alto de un árbol. Está mirando el zacate camalote cuando llega 

Jaguar. Y le dice Jaguar, “Allí estás allá arriba, ¿verdad, Señor?” dijo. “Tú sabes lo que hiciste,” 

dijo. “You no sé,” dijo el Señor. “Porque you no ando de ese trabajo de irme engañando a la 

gente. Estoy viendo a la gente por allá donde están bailando. Están bailando gente muy elegante. 

Un montón de ellos están bailando.” “¿Es cierto?” dijo Jaguar. “¡De veras te digo!” dijo 

Tlacuache. “¡Echa un vistaso!” dijo. “Aquéllos están bailando por allá,” dijo Pero eso no fue 

gente. Era zacate camalote moviendose, soplado por el viento. El no más dijo que era gente. Era 

como si fuera adonde se bailan. “A ver si vas a subir acá a lo alto del árbol,” dijo. “Entonces 
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podrás verlo,” dijo. Jaguar subió también. “¡De veras!” dijo Jaguar. “Allí están bailando,” dijo. 

“Bailan como locos.” “¡De veras, te dije! dijo Tlacuache.  “Te aseguro que no miento,” dijo. 

“Tienes razón,” dijo Jaguar. “¿No tienes hambre?” dijo Tlacuache. “Sí, tengo hambre, Señor.” 

“¿Que vaya yo rápido a traernos algo de comer, ¿eh? Voy no más por un momentito. Entonces 

podemos mirar al baile hasta que se termine,” dijo Tlacuache. “Está bien,” dijo Jaguar. Y 

Tlacuache bajó otra vez. Tlacuache huyó otra vez. Así que se va Tlacuache. Hace buen rato que 

se fué Tlacuache que se dio cuenta Jaguar. Jaguar bajó también. Se va Jaguar otra vez a buscar a 

Tlacuache. Ese Tlacuache ya estaba en lo alto de una palma xocoyol cuando llegó Jaguar de 

nuevo. Allí estaba a lo alto de la palma cuidando los cocos. Y dijo Jaguar, “Allí estás allá arriba, 

¿verdad, Señor?” dijo. “Tú sabes lo que hiciste,” dijo. “Yo no sé,” dijo el Señor. “¿Qué cosa?” 

dijo. “Tú sabes lo que hiciste, te digo,” dijo. “Yo no sé,” dijo Tlacuache. “Estoy aquí arriba. 

Ahora son tres meses que estoy cuidando los cocos de la gente. Porque hay quien los cortan. 

¡Pero que tanto se roban los cocos de la gente!” dijo. “Y por eso los cuido,” dijo. “¡Mientes!” 

dijo Jaguar. “La verdad te digo,” dijo. “No miento. ¿No tienes hambre?” dijo Tlacuache al 

Jaguar. “Sí, tengo hambre,” dijo Jaguar. “¿No quieres cocos?” dijo. “Los cocos son sabrosímos.” 

“¿Es cierto?” dijo Jaguar. “Te digo la verdad,” dijo. Y Tlacuache tiró un solo coco. Lo dió a 

Jaguar. “¡Rájatelo!” dijo Tlacuache a Jaguar. “Pero necesitas sentarse despatarrado. De esa 

manera se va a rajar bien el coco,” dijo. “Está bien,” dijo Jaguar. Y se sentó Jaguar despatarrado. 

Y rajó ese coco. Y cuando lo rajó el coco símplemente rebotó. Pegó hasta sus testículos, los 

testículos de Jaguar. Y Jaguar empezó a rugir mucho. Se pego Jaguar al suelo. Y de inmediato 

Tlacuache bajó otra vez con mucha rapidez. El animal huyó. Y así quedó Jaguar postrado en el 

suelo rugiendo mientras Tlacuache huyo otra vez. Apenas se quitó el dolor de los testículos de 

Jaguar. Entonce recobró otra vez su esfuerza. Se va de nuevo a buscar Tlacuache por el camino a 

donde huyó él. Ese Tlacuache estaba parado encima de una peña al rio cuando llego Jaguar otra 

vez. “Allí estás ahora, ¿verdad, Señor?,” dijo Jaguar a Tlacuache otra vez. “Aquí estoy,” dijo 

Tlacuache. “Estoy consiguiendo esas cosas para que tú las comes,” dijo, “ostras. Allá están en el 

rio. Son sabrosísimos,” dijo. “Hay ostras en la charca.” Había una charca grande donde estuvo 

Tlacuache. Y Tlacuache dijo a Jaguar, “¡Vámonos a conseguir de comer! ¿No quieres tú?” dijo. 

“Yo ya consequí unas,” dijo. “Yo ya comí algunas. Son sabrosísimos.” “¿Es cierto?” dijo Jaguar. 

“Sí, tengo hambre,” dijo. Y se fueron. Dijo Tlacuache, “Párate pegadito detrás de mí, ¿ve?, dijo 

Tlacuache, “porque voy a brincar, ¿ve?”, dijo. “Porque esto, yo me voy primero,” dijo. “Está 

bien,” dijo Jaguar. Y Tlacuache brincó. Tlacuache brincó con mucha fuerza hasta el otro lado del 

rio, dicen. Ahora, Jaguar, él brincó directament a donde estaban las ostras en el rio. Allí se murió 

Jaguar. Jaguar entró en la charca. Pero Jaguar no supo como nadar. Se murió Jaguar. Le ganó 

Tlacuache. No eran ostras. Era el reflejo de la luna en el agua. De esa manera Tlacuache le 

engañó. Es decur que buscó la manera de salvarse. Y se salvó. Jaguar siempre vino correteando y 

correteando. Sin embargo Tlacuache triunfó. Se liberó Tlacuache con eso. Se murió Jaguar. Eso 

es todo el cuento. Se terminó. 
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/3Kfiöbtfiüpth`mgüôfttüô

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla 

census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 

7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the 

Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM, 

using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec 

people. 

I`mô ghnüö cr`ô fthtfgô ilnüô s`ö l`ôkflhgô- Lhöbghhô bfimfô ifiömtmfô pth`güô cr`+
bfimfô ifiömtmfô gfimfô+ ifiömtmfô bghhô b`ük«gü iflü gdô ghô bnr` imdüô cr`lhgô pth`güô
cr`-Ifimfôsr`üsh«môi«gô-Bfifgôgk`hgüökfiöbtfiü-Sr`üsh«môi«gôifiömtmfô-Sr`ük‡fôbnr`
ghôbghhôifiömtmfô-Ifimfôsr«hgüôcr`cr`ô+g`ôk«gôilnüöimhifiömtmfôpthdfüimh-Ghtfüô
btô sœüô sr`üsh«mô i«gô-I`üô k«güghtfüôbfifgô i«gôb`ük«gü iflübnr`ghôbghhô ifiömtmfô-
Ifimfô it‡gô cr`+ sr`öl`ôb`üilngö gmhmf g”ö ifiömtmfô-Bghhô a«göl`höü ghô i‡fô i«gô
gœhô- Sr`öl`ôb`ükh«mgü gmhmf lt◊db`> Lt◊db` lhöftösrdmgö gmhmf it‡ö i«gô- CŸgö
ifimfô bghnmgü pth`güô i«gô+ pth`güô kfiöbtfiü+ pth`güô lt◊db`- CŸgö ifimfô i‡fô i«gô-
G`übghhô l`ôb`üilnü imh+ it‡gô ghnüö cr`ô fthtfgô- CŸgö sr`üfth`mfö imh+ it‡gô cr`-
K«gü ifimfôa«gö ilŸgögmhmf+ it‡gôcr`-Lt◊db`k«mgögmhmf-Crhnüa«göit‡gôghnüö
cr`ô fthtfgô-K«mö a«gö im”ôlt◊db`- Ifimfô b`ü‰hhökh`müô ghnüö cr`ôfthtfgôlt◊db`-
B`ü‰hhüsrdmgüôcr`crhhôittüô+it‡ökfiöbtfiü-Lt◊db`gœhô+l`ôsrdmgüôlt◊db`crhhôittüô
lhöb`üsflôi`öb`ücrh«mgükfiöbtfiücr«füôifiömtmfôb`ük«gü-Ifimfôb`üim«mfükfiöbtfiümhö
lt◊db`-It‡gôkfiöbtfiü+g`ôk«gügttüögmhmfôsrdmgüôbghöimfigôittüôpthdfü+ittüôi`ö
mdhö imh- Sfiü bfifüô mtmfô ‰hhöi«hüö+ it‡gô kfiöbtfiü- Ifimfô b`ü‰hhüg—müôlt◊db`-B`ü‰Ÿü
lt◊db` sfiü bfifüô ittüô- ƒŸüô kfiöbtfiü ifimfô ‰hhöbfifgô b`ük«gü ifiömtmfô pth`güô ghnüö
cr`ô fthtfgô- Ifimfô b`ü‰hhöi«hö b`ük«gü ghnüö cr`ô fthtfgô ifiömtmfô pth`güô cr` lhö
b`üimhdü ifimfô- ƒhhöi«hö cr`- CŸgöl`ôb`üsrdmgü cr`lt◊db` ittüô kfiöbtfiü- K“mô cr`+
b`ükfi`üa«gö-Mhö ifimfô+g`übghhôb`üi‡fôkfiöbtfiü-CŸgösr`üb`üsh‡gült◊db`-B`ücr`mü
a«gö ifiömtmfô pth`güô ghnüö cr`ô fthtfgô lhö b`ücrhœfü cr` ifimfô- Ifimfô ‰Ÿüô cr`
b`ük«gü- B`ü‰hhö‰«hö cr` b`ük«gü cr`ô- It‡gô cr`+ g`übghhô s`ö b`üilnü lt◊db` gœhô+
it‡gô cr`- Sfiü bfifüô ittüô a«gö qnmüô lt◊db` lhö b`ücrhœfü im”ô b`ü‰hhöi«hüö imh-
B`ücr`müa«göb`ük«güifiömtmfôpthdfüimh-B`übfifgôb`ük«gükfiöbtfiü-Ifimfôit‡gôcr`ô
gœhôb`ük«gü+ihmögdhmôlt◊db`b`ükh«mgügmhmfôit‡gôcr`-Kfl`üôlt◊db`a«göb`ük«mô
im”ô it‡gô cr`ô fthtfgô-@üi«mfü k«gü ifimfôlhöilŸgö gmhmf+ it‡gô cr`ô b`ü‰`hü cr`ô
gœhô-@üi«mfüitökfl`üôlt◊db`lhök«mgögmhmf-Lt◊db`shnüpth`güôghôlhök«mgögmhmf-
Lt◊db` gœhô lhösh‡gü- G`übghhô shnü pth`güô lt◊db` b`ük«mô imh+ it‡gô ghnüö cr`ô
fthtfgô- @üi«mfü k«gü ifimfô lhöilŸgö gmhmf+ it‡gô cr`ô gœhô-Lt◊db` shnü lhök«mgö
gmhmf-Cr`ôgœhôftökh`mgüögmhmf+it‡gôcr`-CŸgöifimfôa«gösh«mgügmhmf-Crhnüa«gö
it‡gôghnüöcr`ôfthtfgô-Ghô ifimfôb`ü‰hhökh`möcr`ôgœhô+ghnüöcr`ôfthtfgôb`ük«gü+
lt◊db`rh«gô+lt◊db`shnüpth`güô-Ifimfôb`ü‰hhösrdmgüôcr`b`ük«güittüôkfiöbtfiülhö
b`ücrh«mgü cr` ifimfô- Ifimfô l`ôsrdmgüô lt◊db` ittüô kfiöbtfiü lhö b`ücrhœfü b`ük«gü
kfiöbtfiü+ i`ö lhöcrfiübfifgü cr` b`ük«gü bnr` pth`güô ghnüö cr`ô fthtfgô- Ifimfô it‡gô
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kfiöbtfiü lhö b`ücrhœfü cr` i`ö ifimfô+ gdô kfi`ü gmhmfô srdmgüô i`ö k`ô lt◊db`+ it‡gô
kfiöbtfiü- Sr`ü‰`hüôlt◊db`-Gdô kfi`ü sr`ü‰`hgö gmhmf+ it‡gô kfiöbtfiü-CŸgö ifimfô i`hö 
Im«mfüö imh mdhgö gmhmf- B`üim«mfü kfiöbtfiü mhö lt◊db`- Btü crhœüô b`übghnmgü ftfô-
BŸmgü b`ük«gü+ sh‡ü ftü imh+ it‡gô kfiöbtfiü- CŸgö im«mfüö imh b`ük«gü mdhgö gmhmf
pth`mgüö ftü imh rh”gô+ it‡gô cr`- Sr`ü‰`hüôlt◊db`- Gdô kfi`ü sr`ü‰`hgö gmhmf+ it‡gô
kfiöbtfiü- K«gü crŸgô im«mfüö imh mdhgö+ it‡gô cr`- Ifimfô b`üim«mfü cr` b`ük«gü mhö
lt◊db` pth`mgüö ftfô cr` rh”gô b`ük«gü- Ifimfô b`übghnmgü s`ö snmü ftfô cr`-
L`öb`übghœmgüô gmhmf b`ük«gü ftü imh+ it‡gô kfiöbtfiü sr«hgüô cr` lt◊db`- Sr`ü‰`hüô
lt◊db`-K«gücrŸgôgfi`üöimhpth«mgôgmhmf+it‡gôcr`sr«hgüôcr`lt◊db`-CŸgöcrhüö
a«gös`hüimh+it‡gôcr`-Sh‡üftüimhifimfô+it‡gôcr`+bghhôit‡gôgmfimfgôgmhmfôiflfö
crhnü+ it‡gô cr`- Sr`ü‰`hüô lt◊db`- Sr`ösh‡güö ftü imh+ it‡gô cr`- CŸgö gfi`üö imh
pth«mgô gmhmf- K«gü crŸgô gfi`üö imh pth«mgô gmhmf- Ifimfô b`ügfi`ü kfiöbtfiü b`ük«gü
pth`güôlt◊db`-B`übghnmgüb`ük«güs`höcr`-L`öb`übghœmgüôgmhmfs`hü+it‡gôkfiöbtfiü
sr«hgüôcr`lt◊db`-Sh‡güö s`hü imh-CŸgö sr`ücrhnü+ it‡gôkfiöbtfiüsr«hgüôcr`lt◊db`-
CŸgö gfi`üö imh b`ük«gü pth«mgô gmhmf- CŸgö crhüö ‰hhö b«mfü s`hü imh+ it‡gô cr`-
Sr`ü‰`hüôlt◊db`lhöb`ügkfi`gükfiöbtfiü-It‡gôkfiöbtfiü+sh‡üftüimhs`hüimh-CŸgögfi`üö
imh pth«mgô gmhmf+ it‡gô cr`- Crhüö ihmö bfimfô s`hü im”ô bghhô it‡gô sr`üsh‡güö gmhmf
pthdfü-CŸgögfi`üö imhpth«mgôgmhmf- Ifimfôb`ügfi`ü kfiöbtfiüb`ük«güpth`güôlt◊db`-
Ifimfô b`übghnmgü b`ük«gü s`ö snmü s`hö kfiöbtfiü- Ifimfô b`übghnmgü btü crhœüô s`hö cr`
pth`mgüöftfôcr`- Ifimfôb`ü‰hhüa`müöcr`gtfiü k«güpth`mgüölt◊db`-Ghô ifimfô+lhö
l`ômhöf`mgüö cr` gtfiü ifimfô+ ifimfô it‡gô kfiöbtfiü+ btü crhœüô b`übgh«mfgüôgmhmf im”ô
k«gö+ it‡gô kfiöbtfiü sr«hgüô cr`lt◊db`- K«gö crŸgô sr`üsœfgüö gmhmf im”ô+ it‡gô cr`-
CŸgö crhüö a«gö gnü imh-B‡fgüö imhgmhmfô+ it‡gôcr`-K«gücrŸgô b‡fgüö imhgmhmfô-
CŸgösr`üsœfgüögmhmfim”ô+it‡gôcr`+it‡gôkfiöbtfiü-Gmfimfgögmhmfb‡fgüöimhgmhmfô-
Gdô kfi`ü sr`ü‰`hö ,g gmhmf+ it‡gô kfiöbtfiü sr«hgüô lt◊db`- Sr`ü‰`hüô lt◊db`- Ifimfô
b`übfifgô kfiöbtfiüpth`güôlt◊db`-Lhö b`übfifgôcr` ifimfôbtücrhœüôb`übghnmgüg`fö
cr`- G`übghhô l`ô‰hhüô gdô ilnü b`ükfi`ülhö b`übghnmgü g`fö cr` ifimfô- B`öbghœmgüô
gmhmfgnüimh+it‡gôcr`-A«möimhgmhmfôpth`mgüöbnfüimhit‡gôcr`-Crhüöa«göbnfü
imh- Sr`ü‰`hüôlt◊db`- Ifimfô b`üa«ô kfiöbtfiü bnfüô pth`güôlt◊db`- Ifimfô b`übghnmgü
b`ük«güiflüpth`güôcr`-B`übghnmgüftfôs`ök«güsnmü-B`übghnmgüs`höcr`s`ök«güsnmü-
B`übghnmgübnfüôcr`-B`übghnmgüg`föcr`-B`übghnmgü-G`übghhôlhö‰hhüôcr`ilnücr`
b`ükfi`ü- Ifimfô shöf`mgüö cr` gtfiü ifimfô+ l`ôbghöbgh«mfgü lt◊db`- B`üsh‡gü lt◊db`-
Ifimfôb`ü‰Ÿüghnüöcr`ôfthtfgôb`ü‰hhöi«höb`ük«gülhöb`üimhdü ifimfô-B`ü‰hhüi«hücr`
ittüô kfiöbtfiü ifimfô i`ö srdmgüô lt◊db`- K“mô cr`+ b`ükfi`ü- Pthhmüô cr` bfimfô stgüô
crhdfü- Lhö b`ücrhœfü cr` i`ö ifimfô i`ö shöf`mgüö lt◊db` k«gü pth`mgüö kfiöbtfiü+ gdö
ghngüôilnüôghnüöcr`ôfthtfgô-B`ükfi`üm«ö+it‡gôcr`-K«gücrŸgôb`ükfi`ü-Ifimfôk«gü
crŸgô b`üsh‡gült◊db`- S`ö k«gü b`üs«hü ghnüö cr`ô fthtfgôlt◊db` b`ük«gü pth`mgüö
kfiöbtfiü gœhô- Ifimfô b`üsh«mô cr` kfiöbtfiü mh‡gü stgüô crhdfü- B`üs«hü cr` iŸfgüô cr`-
IŸfgüô cr` ifimfô- Crhhôittüô+ kfiô‰hhösœfô ghnüö cr`ô fthtfgô b`ükfi`ü- Ifimfô k“mô cr`+
‰hhösdfü imh bfimfô- I`ö k`ô crhdüô imh stgüô crhdfü pthdfü- Stgüô crhdfü+ g`übghhô
bghöpthdhmüôg`fö stgüôcrhdfü-K«gübŸmgü kfl`üô ifimfôa«gö-Gh‡fö kfiöbtfiümh‡gü s`mö
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k«gü gh‡fö ghnüö cr`ô fthtfgô s`füô mh‡gü m‡mfü+ bfifüô ittüô ifimfô- Ifimfô b`ücrhœfü
fttüô i`ö qnmüô stgüô crhdfü gh‡fö kfiöbtfiü- It‡gô fttüô sr«hgüô cr` kfiöbtfiü+ gdô kfi`ü
gh‡fgö gmhmf i`ö m«ö+ bnmdin+ it‡gô cr`- G`übghhô kfl`üô+ it‡gô bnmdin- Ghnüö cr`ô
fthtfgô m«üô a«gö s`hü im”ô+ it‡gô cr`-Gdhmö cr`ô gh‡fö mh‡gü m‡mfü s`füôcr`+ it‡gô
cr`-Itdmüôgk`hgüöi`öl«hüöcr`shnfgö+it‡gôcr`-I`öl«hüöcr`bt`mücr`ghôi«möim”ô+
it‡gôcr`-Crflföpth`mgüöim”ô+it‡gôcr`+ghôbt«müöimhghnüöi`mgüögmhmf+sr«hgüôcr`
im”ô-Sr`ügmnüimhmdhöimh-Sr`üsfi`üôcrfi`üimhmdhöimh-Shnfüös`hücr`im”ô-Sr`ögmfimfgô
gmhmfôf‡gö+it‡gôkfiöbtfiüsr«hgüôcr`fttüô-Ifimfôftöih`mgüôgmhmfôghnüölhöi«möim”ô+
it‡gôcr`-Crhnfügk`hgüöghnüö+it‡gôghnüösr«hgüôcr`im”ô+it‡gôcr`-Mdhöimh+it‡gô
fttüô-Ghtfgüôifimfô àTüg«mü àTüg«mübnômdös`mök«güg‡üôi`ök`ô it‡gôcr`-Ifimfô
b`üg”ü fttüô mh‡gü stgüô crhdfü i`ö lhögh‡fö bnômdö ifimfô- B`ütüg«mü bnômdö- Gdhmö
bnômdöb`übtfihmüpth`güô-Fttüôa«göb`üg”ümh‡gü-Sr`üb`ükfiük”güöghnüöcr`ôfthtfgô-
Kfl`üô itöb`üb`mfüa«göcr`ô stgüôcrhdfülhöb`ücrh«mgücr` i`ömdmfüô stgüôcrhdfü-
B`ü‰hhüpth”môb`ük«güfthtgüöbnfüôcr`‰«güôcr`b`ük«gü-ƒŸüôfttüô-CŸgöfttüôa”gö
hŸü+crfiôgmhnüghnüöhŸü-Lhöb`ücrh«mgüghnüöcr`ôfthtfgô+ghôifimfôit‡gôghnüöcr`ô
fthtfgô+ sr«hgüô cr` i`öl«hüö cr`+ lfihü‰h”ö shdgö rhô i`ö m«ö+ it‡gô cr`- CŸgö ifimfô+
kfiöbtfiügh‡föstgüôcrhdfü+it‡gôcr`-B`ükfi`üa«gö+it‡gôcr`-Ifimfôb`üsh”ôi`öl«hüöcr`
rhô lfihü‰h”ö ifimfô- Lhö b`üg”ü rhô lfihü‰h”ö+ ifimfô b`ükhô cr` lfihü‰h”ö- B`ükdmüô cr`
kfiöbtfiügh‡fö stgüôcrhdfü+b`üsh”ôcr` i`ö s`füô-Gdhü kfiöbtfiüm«üô-Fttüôa«gö- Ifimfô
b`üsh”ô cr`lfihü‰h”ö ifimfô i`ö s`füô fttüô-Gdô kfi`ü itö fttüô a”gö k`mfüô+ sr«hgüô cr`
i`öl«hüöcr`-Gdhükfiöbtfiüm«üô-G`ôa”gök«gôm`ôkfi`ü-K«gücrŸgôgk`mgöa”gök«gôi«gô-
@üi«mfükfiöbtfiük`ô+it‡gôcr`sr«hgüôcr`i`öl«hüöcr`-S`mök«güb`übtfihmüfttüôbfimfô
ftügdhüô lhö b`üg”ü lfihü‰h”ö i`ö s`füô fttüô- ƒŸüô fttüô- B`ü‰hhügmh«güô cr` b`ük«gü
kfiöbtfiü-CŸgöghôk`ô+b`ülhüf`füôkfiöbtfiü-Ifimfô+l`ôm`ôbtfihmügk`hgüökfiöbtfiüifimfô-
ƒŸüô a«gö fttüô- ƒŸüô fttüô- ƒŸüô fttüô- Gm«güô cr`- Gm«güô cr` ittüô i`ö
l`ôm`ôbtfihmü kfiöbtfiü- Ifimfôlhö b`ücr`fgüô cr`+ gdhmö kfiöbtfiü ftflüô i`ö gdhüô gmhtö
lhgüô r”ü+lhöb`ü,crhœfüfttüô-K«gö k`ô‰h”gô k«göbnômdö+ it‡gôfttüô-ƒhhgögmhmf
g`ô k«gô ilngôgmhmfm`ôlhöf`fgüögmhmf im”ô+ it‡gôcr`-CŸgö im”ôm`ôtöpth”üöcr`fö
pth«mgôgmhmf+ it‡gôcr`-G`übghhô+ it‡gô kfiöbtfiü-I`ö k`ôftfiöa«göim”ô-I`ök`ôftfiö
ilnüô s`öa«gö im”ô+ it‡gôcr`-Cr`ôftflüô s`ö sfi`üôa«gö im”ô-Srhgôa«gögdüô imhrhô+
it‡gôcr`-G`übghhôghôffi`güö imhl`ôm`ôfŸfgü+ it‡gôcr`-Kflô kfiô‰hhöbŸmüô imh it‡gô
cr`- àI`hö B`ügkflfô+ it‡gôcr`-Sr`ökflô kfiô‰hhöbt`mgügmhmf+ it‡gô kfiöbtfiü sr«hgüôcr`
fttüô- Kflô kfiô‰hhöbŸmüô a«gö im”ô+ it‡gô fttüô- G`übghhô l`ôm`ôffi`gü imh+ it‡gô cr`-
CŸgö cr`ô gdhmüô a«gö im”ô‰fi`üô-CŸgöb`ülhüf`füô im”ô+ it‡gôcr`- I`möü+ k«gü ifimfô
a«gö+it‡gôkfiöbtfiü-Sr`ögœgüögmhmfb`ôs”ôsrhgôrhôifimfô+it‡gôcr`-CŸgöifimfômdhö
imh‰hhöpthhmüimhghôpthdüöimh`mfö-B`ôs”ôk«gük`ômdhöimh-Gœüöa«göim”ô+it‡gôfttüô-
K«gük`ôilŸgögmhmfm«ö+it‡gôcr`-Gl`ôk`ôil«gögmhmf+it‡gôcr`-Shœgüöb`ôittgö
o”göpth`güôsrhgô-CŸgöifimfôgfi`üôsrhgôrhô+it‡gôcr`+itöm«ösdhöshnfgösrhgô+it‡gô
cr`-Crhnüa«gö+it‡gôfttüô-B`üfttôfttüôifimfô-L`ôbtôkflhô‰Ÿüôkfiöbtfiüifimfô+sdhö
a«gö shnfgölhgüô-Sr`üiœhôlhgüô-Gdö b`ügkhdgücr`ô hŸügl`ô i`ögdhüôgmhtölhgüô-
Btü crhœüô b`üi«mgü lhgüô- B`üb«fgüô lhgüô pth`güô fttüô- Gdhmö fttüô b`übtfihmü
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b`ük«gü-ƒŸüôcr`b`ük«gü‰hhögmh«güöcr`-Gm«güôcr`b`ük«gükfiöbtfiü-CŸgöb`übtfihmü
a«gö kfiöbtfiü- Ghô b`ülhüf`füô a«gö kfiöbtfiü pth`güô fttüô- ƒŸüô cr` ‰hhögmh«güö cr`
kfiöbtfiü ittüô i`öl`ô‰Ÿüô kfiöbtfiü-Lhö b`ücrhœfücr` ifimfô b`ük«gü i`ö rh”gö+ i`ö rh”gö
l`ôftflüôb`ük«gükfiöbtfiü+i`ömdmfüôb`ük«gügmhtöidhö-I`öifimfôl`ôftflüôcr`-Gœgüô
cr` srhgô rhô+ it‡gô cr` b`ük«gü- Ifimfô it‡gô fttüô+l`ôi`ö k`ôl`ô‰h”gô k«gö+ bnômdö+
it‡gô cr`- Gdô kfi`ü m`ôlhöf`fgüö gmhmf im”ô+ it‡gô cr`ô hŸü- Sr`üfth`mfö imh+ it‡gô
kfiöbtfiü sr«hgüô fttüô- CŸgö i`ö k`ô ftfiö a«gö im”ô ilnüô imh s`ö+ it‡gô cr`- Ifimfô
sr`üfth`mföimhgdhmôcr`ôb`ülhüf`müôgmhmfô-Itdmüôa«göimhdgöbgh`mô-@üi«mfüil«gü
i`mô im”ô+ it‡gô kfiöbtfiü- Crfifüö+ it‡gô fttüô- S`ö k`ô a«gö ilnüô imh+ it‡gô cr`-
Sr`ögmfimfgô m”gö gmhmf s`ö k«gü k`ô+ it‡gô cr`- CŸgö ifimfô gœüö imh g`ô k«gô ilŸgö
gmhmf s`ö+ it‡gô kfiöbtfiü-GlŸgögk`hgüö btô sœüôgkh`mgüö im”ô+ it‡gôcr`-Bghhô it‡gô
gmfimfgô gmhmf kœgô gmhmfô bnfö+ it‡gôcr`-Gmnüa«gö im”ô+ it‡gôfttüô- Ifimfô it‡gô
kfiöbtfiü+k«gük`ôa«göilŸgögmhmf+it‡gôcr`sr«hgüôcr`fttüô-Itöm«ösdhösr`ü‰hhükœmô
srhgô+it‡gôcr`+gkh”gögmhmfgl`ôi`öshnfgösrhgô+it‡gôcr`-Itöm«ösr`ül`ügfi`üsrhgô
rhô- Itö m«ö gfi`üô srhgô rhô+ it‡gô cr`+ sr`ügkh”gö gmhmf gl`ô- Sr`üa«mgö gmhmf srhgô+
it‡gôcr`-Itöm«ösdhöshnfgösrhgô+ifimfôa«mgögmhmfsrhgô+it‡gôcr`-Ifimfôgfi`üsrhgô
rhô-Crhnüa«gö+it‡gôfttüô-Gœüöa«göim”ôsrhgôrhô+it‡gôcr`-Gdösrhgôb`üs‡fgôrhô
m«ö+it‡gôcr`-Itö‰hhöpthhmüimhl«üpthdüöimh`mfö+it‡gôcr`-Crhnüa«gö+it‡gôfttüô-
ƒŸüô kfiöbtfiü ifimfôb`ü‰hhüpth”môl«ü-Ghô‰Ÿüôb`übtfihmüa«gögœhô k«gö-Il`höfttüô+
ifimfôb`üft‡ôfttüôghô i«hüôfttüô sdhö shnfgö srhgô-L`ôglflhô‰Ÿüô kfiöbtfiü sr`ügfi`üô
srhgô rhô- Ghô ifimfô b`üa«mô cr` srhgô- Ifimfô b`ügflô srhgô rhô+ it‡gô cr`- G`übghhô
b`üb«fgüô i«gôlhömœö-B`ük«gü bŸmgüb`üiœhôa«gö i«gô-BŸmgüb`ük«güb`ü‰hhükœmô idhö
b`ük«gü sdhö- Ifimfôb`üa‡ôcr`b`ük«gü-BŸmgüb`ük«güb`üi«mgü i«gô- Ifimfôb`ügflô i«gô
rhô b`ük«gü- B`ü‰hhükœmô i«gô b`ük«gü sdhö b`ük«gü- Sdhö b`üsrhgü- BŸmgü b`ük«gü b`üa«ô
fttüôb`ük«gü-Ghôifimfôk«gôs”ôb`üa«ôcr`-Ifimfôb`üi«mgügk`hgüöi«gô-B`ümhökh`füi«gô
pth`güô fttüô- B`ümhökh`fü gk`hgüö idhö- Gdö sfiôgnüô fttüô b`übtfihmü- B`üb«fgüô idhö
pth`güôfttüô-B`üb«fgüôgk`hgüöidhöpth`güôfttüô-Ifimfôb`üinmüa«göfttüô-B`ükflgü
a«gö kfiöbtfiü k«gü kfl`üô ifimfô- G`übghhôl`ôb`ükfi`ü snmü gm`mfüö fttüô-CŸgö b`üinmü
a«göfttüô-B`üb«fgüôidhö-K«güifimfôb`ükfi`ü-
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04 RABBIT AND GREY FOX 

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and 

recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November, 

1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in 

October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the 

Chinantec people. 

[04:001] There was once a woman who worked long ago. [04:002] She had a field, a chili field 

where there was every kind of plant a person plants for himself. [04:003] But the animals were 

irrepressible. [04:004] Rabbits eat it up. [04:005] The animals in the fields are a great bother. 

[04:006] The produce in the field does not escape. [04:007] So she said to someone, “What can I 

do in my field? [04:008] The animals are extremely troublesome. [04:009] My how the animals 

eat everything in the field!” [04:010] Then the person said, “Haven’t you been careful in your 

field? [04:011] There is a way to catch those animals. [04:012] Have you not bought a doll? 

[04:013] You should go stand a doll in the animal’s path. [04:014] So that it will stick to the 

animal, to the rabbit, to the doll. [04:015] In that way you will catch the animal.” [04:016] “I 

have not done that,” said the old woman. [04:017] “Because I did not know,” she said. [04:018] 

“That is what you should do,” he said. [04:019] “You should buy a doll.” [04:020] “Good,” said 

the old woman. [04:021] “I will buy a doll.” [04:022] So the old woman went and bought a doll. 

[04:023] She went and stood it in the middle of the road, the rabbit’s trace. [04:024] That doll 

was standing in the middle of the path when the rabbit arrived on his way to the field again. 

[04:025] Then the rabbit slapped the doll’s face. [04:026] The rabbit said, “What is the purpose 

of your standing and blocking my way, to where I am going. [04:027] Step aside! I will go see,” 

said the rabbit. [04:028] So the doll fell over. [04:029] The doll went to one side of the road. 

[04:030] So the rabbit went off to eat again in the field of the old woman. [04:031] The the old 

woman went to see her field again the next morning. [04:032] She will go see. [04:033] Because 

she had stood doll in the rabbit’s path. [04:034] She thinks it has worked. [04:035] Now then, 

The rabbit did not get caught. [04:036] Because the doll was not able. [04:037] The old woman’s 

field was depleted when she arrived there. [04:038] So she goes again. [04:039] She went again 

to ask someone. [04:040] She said, “That doll did not do any good,” she said. [04:041] “The doll 

was lying at the side of the road when I arrived to see what happened. [04:042] My field was 

depleted again. [04:043] The rabbit has eaten it again.” [04:044] Then that person said again, 

“What kind of doll did you buy then,” he said. [04:045] “It was just a doll that I bought,” the old 

woman said. [04:046] “That is not what you should have done,” said the person whom she had 

asked. [04:047] “You should not have bought just any doll. [04:048] You should have bought a 

doll that is sticky. [04:049] That kind of doll would have worked.” [04:050] “The doll I bought 

was not sticky,” said the old woman. [04:051] “That is not what you should have done,” that 

person said. [04:052] “A sticky doll is what you should buy. [04:053] Go buy that kind of 

person,” he said. [04:054] “Then you will succeed.” [04:055] “Good,” said the old woman. 

[04:056] So she, the old woman again, went to buy a different doll, a doll that was sticky. 

[04:057] Then she went and stood it again in the rabbit’s path when she arrived home again. 

[04:058] So the doll was standing in the rabbit’s path when the rabbit arrived again on his way to 

go eat the old woman’s things again. [04:059] Then the rabbit said when he arrived there, “Why 

are you standing here, doll,” said the rabbit. [04:060] The doll does not answer. [04:061] “Why 

don’t you answer,” said the rabbit. [04:062] “Because you will see! [04:063] I will slap your 

face.” [04:064] The rabbit slapped the doll’s face. [04:065] His hand stuck fast. [04:066] “Let go 
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of my arm!” said the rabbit. [04:067] “Because I will slap you again with my other hand,” he 

said. [04:068] The doll does not answer. [04:069] “Why don’t you answer,” said the rabbit. 

[04:070] “I will surely slap your face,” he said. [04:071] Then he slapped the doll’s face again 

with his other hand also. [04:072] Now both of his arms had stuck. [04:073] “So you have 

grabbed my hand again, have you?” said the rabbit to the doll. [04:074] The doll does not 

answer. [04:075] “I will surely kick you,” he said to the doll. [04:076] “Because I do have feet,” 

he said. [04:077] “Let go of my arms,” he said, “if you want good words,” he said. [04:078] The 

doll does not answer. [04:079] “Aren’t you going to let go of my arms?” he said. [04:080] 

“Because I will kick you. [04:081] I will surely kick you.” [04:082] So the rabbit kicked the doll 

again. [04:083] Then his foot stuck again. [04:084] “You have grabbed my foot now, have you?” 

said the rabbit to the doll. [04:085] “You will let go of my leg! [04:086] Because that is not 

nice,” said the rabbit to the doll. [04:087] “Because I will kick you again. [04:088] Because I do 

have another foot,” he said. [04:089] The doll does not answer when the rabbit had spoken. 

[04:090] The rabbit said, “Let go of my arms and leg. [04:091] Because I will kick you,” he said. 

[04:092] “I do have another foot if you you don’t let me go. [04:093] Because I will kick you.” 

[04:094] So the rabbit kicked the doll again. [04:095] Now both of rabbit’s feet were stuck. 

[04:096] So both his arms and legs were stuck. [04:097] So he rolled on the ground with the doll. 

[04:098] Then, after they were lying on the ground like that, rabbit said, “You have grabbed fast 

hold of me, have you?” said the rabbit to the doll. [04:099] “Are you really not going to let go of 

me?” he said. [04:100] “Because I do have a mouth. [04:101] I will bite you,” he said. [04:102] 

“I will surely bite you. [04:103] Because you will not let go of me,” he said, the rabbit said. 

[04:104] “Do you want me to bite you? [04:105] Why do you not answer me,” said the rabbit to 

the doll. [04:106] The doll does not answer. [04:107] So the rabbit bit the doll. [04:108] When he 

bit him, his mouth stuck fast. [04:109] He just did not know what to do anymore when his mouth 

stuck. [04:110] “So, you have grabbed my mouth, have you?” he said. [04:111] “I will strike you 

with my shoulder,” he said. [04:112] “I do have a shoulders.” [04:113] The doll does not answer. 

[04:114] So the rabbit struck the doll with his shoulders. [04:115] So his entire body got stuck. 

[04:116] Both of his arms were stuck. [04:117] Both of his legs were stuck. [04:118] His 

shoulders were stuck. [04:119] His mouth was stuck. [04:120] He was stuck. [04:121] He did not 

know what he should do. [04:122] So they are lying there on the ground, he being stuck to the 

doll. [04:123] The doll succeeded. [04:124] Then the old woman went to see again the next 

morning. [04:125] She went to see the rabbit’s path where the doll stood. [04:126] She is 

thinking, It has happened. [04:127] She is carrying a purlap bag. [04:128] When she arrived there 

where the doll and the rabbit lay, My but the old woman rejoiced! [04:129] “It has worked!” she 

said. [04:130] It really happened! [04:131] And the doll really worked! [04:132] The old woman 

quickly took the doll home together with the rabbit. [04:133] She put the rabbit into a burlap 

sack. [04:134] Going home she took him. [04:135] So she is going home. [04:136] On the way, 

the old woman had a need to defecate. [04:137] So she thinks, I will go defecate. [04:138] I will 

lay down my burlap bag right here. [04:139] As for the bag, it was not tied shut. [04:140] It was 

just open. [04:141] The rabbit was inside while the old woman was defecating in the 

undergrowth near that road. [04:142] Then a fox arrived there where the bag in which the rabbit 

was lay. [04:143] The fox said to the rabbit, “Why are you in there, Coney?” he said. [04:144] 

“For no reason,” said the rabbit. [04:145] “That old lady is taking me home,” he said. [04:146] 

“She is there in the bushes defecating,”he said. [04:147] “She has a lot of daughters,” he said. 

[04:148] “She is going to give me her daughter in marriage,” he said. [04:149] “Come on with 
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me, she said, and I will give you a woman to marry, she said to me. [04:150] I don’t want to go. 

[04:151] I am not happy to go. [04:152] But she insists on taking me home. [04:153] Would you 

like to go?” said the rabbit to the fox. [04:154] “Then you could go marry the woman I would 

have married,” he said. [04:155] “She is a really great woman, the lady tells me,” he said. 

[04:156] “I will go,” said the fox. [04:157] “Hurry then! [04:158] Get out! [04:159] Get out 

Coney and let me get in there,” he said. [04:160] Then the fox got in there where the rabbit had 

been. [04:161] The rabbit got out. [04:162] That rabbit fled the scene. [04:163] The fox got 

inside. [04:164] The old woman did not become aware of it. [04:165] The bag was just like she 

had left it when she arrived back where it lay. [04:166] She placed it on her shoulder again and 

continued on home. [04:167] Off goes the fox. [04:168] Because it was the fox there that the 

woman was getting. [04:169] When the old woman arrived home, then she said to her daughter, 

“Put a nail into the fire,” she said. [04:170] “Because the rabbit is in the bag,” she said. [04:171] 

“It has happened,” she said. [04:172] So her daughter put a nail into the fire. [04:173] When the 

nail was hot red hot, then she took it out of the fire. [04:174] She took out the rabbit that was in 

the bag and thrust it up his rear end. [04:175] That was not a rabbit! [04:176] It was a fox! 

[04:177] Then she thrust the nail into the fox’s rear end. [04:178] “Why is this thing a fox?” she 

said to her daughter. [04:179] “That is not a rabbit! [04:180] What on earth has happened? 

[04:181] That animal is truly wicked! [04:182] This is not the rabbit,” she said to her daughter. 

[04:183] When the nail entered the fox’s rear end, he ran off like crazy. [04:184] Off goes the 

fox. [04:185] He went looking for the rabbit again. [04:186] Because of this, the rabbit had 

deceived him. [04:187] Now then, the rabbit had fled like mad. [04:188] Off goes the fox. 

[04:189] The fox goes. [04:190] The fox goes. [04:191] He searches for him. [04:192] He 

searches for him along the way that the rabbit had fled. [04:193] Then when he found him again, 

that rabbit was sitting where the nest of red wasps hung, when the fox arrived. [04:194] “So here 

you are, eh Coney?” said the fox. [04:195] “You knew what your were doing when you deceived 

me,” he said. [04:196] “Because I have just come from paying for your crime,” he said. [04:197] 

“Not so,” said the rabbit. [04:198] “This is where I am. [04:199] This is where I have been doing 

work,” he said. [04:200] “I am here doing the work of a teacher. [04:201] I am teaching young 

people to read, he said. [04:202] Nothing has arrived for me to eat since I arrived here,” he said. 

[04:203] “I am hungry,” he said. [04:204] “Look! [04:205] It has gotten late,” he said. [04:206] 

“Aren’t you hungry?” the rabbit said to the fox. [04:207] “I am hungry,” said the fox. [04:208] “I 

have not eaten,” he said. [04:209] “Because I have been going along tracking someone. [04:210] 

Because he deceived me,” he said. [04:211] “Oh? So that’s it,” said the rabbit. [04:212] “Would 

you teach the children for a while?” he said. [04:213] “So then I could go bring us something to 

eat. [04:214] I will be gone just a moment.” [04:215] “Sure, I will teach,” the fox said. [04:216] 

“This is what you should do now,” he said. [04:217] “You will hold this stick,” he said. [04:218] 

“You will prod the children a bit with it. [04:219] So then the children will read,” he said, “if the 

children should sit quietly,” he said. [04:220] “Good,” said the fox. [04:221] So the fox sat 

down. [04:222] A little while after the rabbit had gone, the wasps settled down quietly. [04:223] 

The wasps were not buzzing. [04:224] Yikes! That fellow brandished the stick near the wasp 

nest. [04:225] The wasps quickly swarmed. [04:226] The wasps stung the fox. [04:227] That fox 

fled again. [04:228] Off he goes again in search of the rabbit. [04:229] He searches for the rabbit. 

[04:230] Because the rabbit had fled. [04:231] The rabbit had deceived the fox. [04:232] Off he 

goes looking for the rabbit in the direction the rabbit had fled. [04:233] When he arrived again at 

another place, the rabbit was in another place again, where there was a bumblebee nest. [04:234] 
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There he was in that place. [04:235] He is teaching the children to read, they say. [04:236] Then 

the fox said, “So, you have now come to be here, have you Coney?” he said. [04:237] “Why have 

you deceived me?” said that fellow. [04:238] “I don’t know,” said the rabbit to the fox. [04:239] 

“Because I have been sitting here working,” he said. [04:240] “So I don’t know who it is who has 

deceived you. [04:241] There are many of us. [04:242] It is not as though there is just one of 

me,” he said. [04:243] “Is that so?” said the fox. [04:244] “I am doing this work,” he said. 

[04:245] “Wouldn’t you like to do this kind of work?” he said. [04:246] “Because then I would 

show you how to do the work,” said the rabbit. [04:247] “I earn a great deal of money,” he said. 

[04:248] “If you would want to earn some money,” he said. [04:249] “I do,” said the fox. 

[04:250] So the rabbit said, “This is what you will do,” he said to the fox. [04:251] “If the 

children become quiet,” he said, “wave the stick at them,” he said. [04:252] “If the children stop 

reading. [04:253] If the children are reading,” he said, “don’t wave the stick. [04:254] Don’t 

strike the children,” he said. [04:255] “If the children become idle, then you will strike them,” he 

said. [04:256] “The the children will read.” [04:257] “Good,” said the fox. [04:258] “I will teach 

the children to read,” he said. [04:259] “Those children have begun to study their books, you 

see!” he said. [04:260] “Let me go get us something to eat,” he said. [04:261] “Good,” said the 

fox. [04:262] The rabbit went off to get some food. [04:263] He goes off, running away, right? 

[04:264] As for the fox, he sat there watching the children settle down. [04:265] It was a while 

after the rabbit had gone that the children stopped reading. [04:266] So he struck the children. 

[04:267] Then the children read, they say. [04:268] That’s right! The animals did not sting him! 

[04:269] They just buzzed. [04:270] Once again the bumblebees began to get quiet. [04:271] So 

he struck them again. [04:272] Once again the animals swarmed. [04:273] Then the animals 

began to read again. [04:274] The animals got quiet once again. [04:275] It got quiet. [04:276] 

Once again the fox struck. [04:277] So then with force he struck. [04:278] Then the animals 

really swarmed. [04:279] The animals covered the fox. [04:280] The bumblebees covered him 

completely. [04:281] My but the fox howled as he fled. [04:282] The bumblebees stung the fox. 

[04:283] The bumblebees really stung the fox. [04:284] So the fox died. [04:285] That was the 

way the rabbit won out. [04:286] The fox did not get a share. [04:287] Because the fox died. 

[04:288] The bumblebees stung him. [04:289] That is what happened. 
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04 CONEJO Y ZORRA 

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and 
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November, 
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in 
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the 
Chinantec people. 

Hace mucho tiempo había una anciana que trabajaba. Tenía un campo, un campo de chile y de 
cualquiera cosa de que sembraba un poco de ella. Pero los animales eran insoportables. Los 
conejos comían bastante. Los animales del bosque eran insoportables. No se escapaban los 
productos del campo. Y habló ella a alguien, “¿Qué hago respecto a mi terreno? Los animales 
son completamente insoportables. ¡Caray pero comen tanto los productos en el campo!” Y él 
respondió, “¿Tú no has cuidado a tu campo? Existen métodos de prender aguellos animales. ¿Tú 
no has comprado una muñeca? Deberías parar una muñeca en el rastro de los animales. De esa 
manera pegará al animal, del conejo y de la muñeca. Y se prende el animal.” “No lo he hecho,” 
dijo la anciana. “Porque no supe,” dijo. “Así tienes que a hacer,” dijo. “Tienes que comprar una 
muñeca.” “Está bien,” dijo la anciana. “Voy a comprar una muñeca.” Y se fue la anciana y 
compró una muñeca. Se lo paró en el camino, en el rastro del animal. Ese muñeca se encontraba 
parada en el camino cuando llegó el conejo otras vez encamino al campo. Y el conejo pegó la 
muñeca en la cara. El conejo dijo, “¿A que razón se paras tú obstruyendo mi camino a donde 
voy? ¡Párate a un lado para que vaya yo a ver!” dijo el conejo. Y se cayó la muñeca. Fué al lado 
del camino. Y el conejo fue a comer otra vez en el campo de la anciana. Después, se fué la 
anciana otra vez a ver su campo al amanecer otro día. Va a ir a ver. Porque habái parado la 
muñeca en el rastro del conejo. Piensa que tuvo resultado. Pero, no se prendió el conejo. La 
muñeca no ganó. Se había agotado el campo de la anciana cuando ella llegó allá. Entonces se fué 
de nuevo. Fue a preguntar a la persona otra vez. Ella dijo, “Aquella muñeca no sirvió para nada,” 
dijo. “La muñeca estaba tirado a un lado del camino cuando llegué a ver. Y se agotó mi cultivo 
otra vez. Lo comió otra vez el conejo.” Entonces aquella persona dijo, “¿Qué clase de muñeca 
compraste?” dijo. “Era una muñeca que compré,” dijo la anciana. “Eso no es lo que tu debieras 
hacer,” dijo aquella persona a quién preguntaba. “No debieras comprado cualquiera muñeca. 
Debieras comprado una muñeca pegosa. Una muñeca de esas iba suceder.” “La muñeca que 
compré no era pegosa,” dijo la anciana. “Eso no debieras hecho,” dijo aquella persona. “Debieras 
comprado una muñeca pegoas. ¡Vayas a comprar de esa clase!” dijo. “Y vas a suceder.” “Está 
bien,” dijo la anciana. Y ella fue y compró de esa clase, la anciana, otra muñeca, muñeca pegosa. 
Y se fue y la paró otra vez en el rastro del conejo cuando llegó allí. Y la muñeca estaba parado en 
el rastro del conejo cuando el conejo llegó de nuevo, yéndose a comer otra vez más las cosas de 
la anciana. Entonces el conejo dijo al llegar allí, “Porqué estás parado aquí, Muñeca,” dijo el 
conejo. La muñeca no responde. “¿Porqué no respondes tú?” dijo el conejo. “Porque ¡vas a ver! 
Te voy a dar un cachete.” Y el conejo le dió un cachete a la muñeca. Y se pegó la pata delantera 
del conejo. “Ahora, ¡Suelta me pata delantera!” dijo el conejo. “Porque te voy a darte otra 
cachetazo con la otra pata delantera,” dijo. La muñeca no respondió. “¿Porqué no respondes?” 
dijo el conejo. “De veras te voy a darte un cachetazo,” dijo. Y dio otro cachetazo a la muñeca con 
la otra pata delantera. Y se pegaron las dos patas delanteras. “¿Otra vez has agarrado a mi pata?” 
dijo el conejo a la muñeca. La muñeca no respondió. “De veras te voy dar una patada,” dijo a la 
muñeca. “Porque tengo patas,” dijo. “¡Suelta mis patas delanteras,” dijo, “si tú quieras buenas 
noticias,” dijo. La muñeca no resondió. “¿Tú no vas a soltar mis patas delanteras?,” dijo. “Porque 
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te voy a echar una patada. De veras te doy una patada.” Y el conejo dio una patada a la muñeca. 
Y se pegó la pata posterior. “¿Tú has agarrado mi pata posterior?” dijo el conejo a la muñeca. 
“¡Suelta mi pata. Pues, es malo,” dijo el conejo a la muñeca. “Te voy a dar otra patada. Porque 
existe aún otra pata mía,” dijo. Y la muñeca no respondió al hablar el conejo. El conejo dijo, 
“Suelta mis patas delanteras y posterior. Porque te voy a patear,” dijo. “Tengo otro pie si no me 
sueltas. Te voy a patear.” Y el conejo dio otra patada a la muñeca. Y se pegaron las dos patas 
posteriores del conejo. Se pagaron tanto las patas posteriores como las patas delanteras. Y se 
pegó al suelo junto con la muñeca. Ahora, tirado así al suelo, el conejo dijo, “Me has pegado por 
completo ¿verdad?” dijo el conejo a la muñeca. “Es cierto que tú no me vas a soltar?” dijo. 
“Porque tengo una boca. Te voy a morder,” dijo. “De verdad te muerdo. Porque tú no me 
sueltas,” dijo, dijo el conejo. “¿Quieres tú que te muerdo? ¿Porqué no me respondes?” dijo el 
conejo a la muñeca. La muñeca no respondió. Y el conejo mordió la muñeca. Y cuando la 
mordió, pues, se le pegó la boca. El conejo quedó sin saber qué hacer cuando se le pegó la boca 
así. “¿Has agarrado tú mi boca?” dijo. “Te voy a pegar con mi hombro,” dijo. “Tengo hombros.” 
La muñeca no respondió. Y el conejo se le pegó con los hombros. Y se le pegó por completo. Se 
pegaron las dos de sus patas delanteras. Se pegaron las dos de sus patas posteriores. Se pegaron 
sus hombros. Se pegó su boca. Se pegó. Él quedó sin saber qué hacer. Y estaban allí tirados al 
suelo, pegado con la muñeca. La muñeca ganó. Después, al amanecer otro día, la anciana fue a 
ver otra vez. Fue a ver por el rastro del conejo donde estaba parado la muñeca. Piensa que había 
resultado. Lleva un costal. Cuando llegó allí a donde estaban tirados la muñeca y el conejo, 
¡cómo que se divertió la anciana! “¡De acuerdo!” dijo. ¡De veras se hizo! La muñeca pudo 
hacerlo. La anciano llevó luego la muñeca y aquel conejo. Metió el conejo en el costal. Se fué a 
casa llevándo. Se iba a casa. En el camino la anciana tenía que defecar. Y piensa, Voy a defecar. 
Aquí dejo mi costal. Y el costal, no estaba atado la boca del costal. Estaba así no más. El conejo 
estaba adentro mientras la anciana estaba entre las matas al lado del camino. Y llegó una zorra 
donde se quedó el costal con el conejo adentro. La zorra dijo al conejo, “¿Porqué está tú allí 
adentro, conejo?” dijo. “Por nada,” dijo el conejo. “Aquella anciana allá me está llevando,” dijo. 
“Está allí defecando entre las matas,” dijo. “Tiene una bola de hijas en casa,” dijo. “Me da su hija 
a casarme,” dijo. “¡Vámonos conmigo! dijo, te voy a dar una mujer para casar, me dijo. Pero no 
quiero ir. No estoy contento en irme. Sin embargo me lleva. ¿Tú no quieres ir?” dijo el conejo a 
la zorra. “Tú pudieras ir a casar la mujer que yo hubiera casado,” dijo. “Las mujeres son muy 
buenas, me dice la anciana,” dijo. “Me voy,” dijo la zorra. “¡Rápido pues! ¡Sálgate! ¡Sálgate 
conejo mientras me meto allí,” dijo. Y se metió la zorra en el costal donde estaba aquel conejo. 
El conejo salió. Ese conejo huyó. La zorra se metió por adentro. La anciana no lo dio cuenta. Así 
estaba el costal cuando llegó de nuevo como si lo hubiera llevado con ella. Llevandolo al hombro 
se fué otra vez hacia su casa. Se fué la zorra. Porque era la zorra que aquella mujer había 
alcanzado. Cuando la anciana llego a casa, dijo a su hija, “¡Mete un clavo al fuego,” dijo. 
“Porque el conejo está en el costal,” dijo. “Se hizo,” dijo. Y su hija metió un clavo al fuego. 
Despues de meter el clavo en el fuego, lo saco. Sacó el conejo del costal y clavó el clavo al 
trasero del conejo. Pues, no era un conejo. Era una zorra. Ella clavó ese clavo al trasero de la 
zorra. “¿Porqué es esta una zorra?” dijo a su hija. “Eso no es conejo. ¿Cómo pudo ser esto? 
Aquel animal es de veras malvado. Esto no es el conejo,” dijo ella a su hija. Y la zorra huyó a 
prisa cuando se le clavó el clavo en su trasera. La zorra se fué. Fue a buscar el conejo otra vez. 
Por esta causa, le había engañado el conejo. Pero el conejo había huido a todo dar. Se va la zorra. 
Se va la zorra. Se va la zorra. Lo busca Lo busca por el camino donde el conejo había huido. Y 
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cuando lo encontró, ese conejo estaba sentado donde había un panal de avispas, cuando llegó la 
zorra. “¿Acá estás, eh, Conejo?” dijo la zorra. “Tú sabes cómo hiciste para engañarme,” dijo. 
“Porque yo vengo habiendo pagado el delito tuyo,” dijo. “No,” dijo el conejo. “Aquí estoy yo. 
Aquí estoy haciendo un trabajo,” dijo. “Estoy trabajando de maestro yo. Enseño a los jovenes a 
leer. Y nada de comer me a llegado,” dijo. “Yo tengo hambre,” dijo. “¡Mira! Ya es tarde,” dijo. 
“¿Tú no tienes hambre?” dijo el conejo a la zorra. “Sí, tengo hambre,” dijo la zorra. “No he 
comido nada,” dijo. “Porque estoy andando en busca de alguien. Porque me engañó,” dijo. “¿Ah 
sí? ¡Eso, entonces!” dijo el conejo. “¿No vas a enseñar a los jovenes a leer un ratito?” dijo. 
“Entonces yo me voy a traer algo de comer para nosotros. Voy por un momento no más.” “Sí los 
voy a enseñar,” dijo la zorra. “Esta es lo que vás a hacer, ¿ve?” dijo. “Vas a agarrar este palito.” 
dijo. “Vas a darles un pequeño empuje a los jovenes. Así van leer sus libros,” dijo, “si se ponen 
quietos,” dijo. “Está bien,” dijo la zorra. Y se sentó la zorra. Hace un rato que se fué el conejo, 
las avispas se pusieron quietos. Las avispas no zumbaban. Ese persona dio un empujón con el 
palito a donde estaba el panal de las avispas. Y las avispas luego ejambraron. Las avispas picaron 
la zorra. Esa zorra huyó otra vez. Se va de nuevo en busca del conejo. El busca el conejo otra 
vez. Porque el conejo había huido. El conejo había engañado a la zorra. Se va buscando al conejo 
por el camino donde había ido el conejo. Cuando llegó a otro lugar, entonces, el conejo estaba 
sentado en otro lugar donde había panal de jicote. Allí estaba sentado. Está enseñando a los 
jovenes, dicen. Entonces la zorra dijo, “Ahora, aquí estás, ¿eh, Conejo?” dijo. “¿Porqué me 
engañaste tú?” dijo aquéllo. “No sé yo,” dijo el conejo a la zorra. “Porque aquí estoy yo 
trabajando,” dijo. “Así que no sé quién te engañó. Hay muchos de nosotros. No es que soy yo el 
único,” dijo el conejo. “¿Es cierto?” dijo la zorra. “Este trabajo hago yo,” dijo. “¿No quieres tú 
tener esta clase de trabajo?” dijo. “Porque yo te enseñaré cómo vas a hacer el trabajo,” dijo el 
conejo. “Vas a recibir un sueldo muy muy grande,” dijo. “Si tú quieres ganar algo de dinero,” 
dijo “Sí, yo quiero,” dijo la zorra. Entonces, el conejo dijo, “Esta es lo que vas a hacer,” dijo a la 
zorra. “Si se calman de moverse,” dijo, “empuja el palito a donde están los jovenes,” dijo. “Si los 
jovenes se paran de leer. Si los jovenes siguen leyendo,” dijo, “no vas a empujar con el palito. No 
vas a pegar a los jovenes.” dijo. “Pero si se calman los jovenes, entonces los van a pegar,” dijo. 
“Entonces los jovene volverán a leer.” “Está bien,” dijo la zorra. “Enseñaré a los jovenes a leer,” 
dijo. “¡Mirá! Los jovenes ya están estudiando,” dijo. “Déjame ir a traer nos algo de comer,” dijo. 
“Está bien,” dijo la zorra. Y se va el conejo a traer la comida. Se fue él huyendo, ¿verdad? 
Respecto a la zorra, se sentó la zorra, ve que se quedaron los jovenes muy quietos. Hace un rato 
que se fué el conejo los jovenes no están leyendo. Así que les pegó a los jovenes. Y los jovenes 
empezaron a leer, dice. Los insectos no picaron, te dijo. Sólo zumbaban. Y otra vez los jicotes se 
pusieron quietos. Y los pegó otra vez. Y otra vez los insecto enjambraron Y otra vez los insectos 
se pusieron a leer. Y se calmaron los jicotes de moverse otra vez más. Todo se quedó quieto. Y 
otra vez más la zorra dio un pegazo. Y con fuerza pegó. Y los insectos enjambraron bastante. Los 
insectos cubrieron la zorra. Los jicotes cubrieron la zorra bastante. Y esa zorra huyó chillando 
mucho. Los jicotes picaron la zorra. Los jicotes picaron mucho la zorra. Se murió la zorra. Y así 
con eso el conejo ganó. La zorra no recibió su parte. Porque se murió la zorra. Los jicotes lo 
picaron. Eso es lo que aconteció. 
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This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla 
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Btdmsnpth`güôlfi`güö k«güpth`mgüöm`mfüö-M`mfüö+ it‡gôcr`+lhöih`müôcr`ghnüö
fthhölfi`güö- Ifimfôb`üit‡gôghnüöfthhölfi`güö+ it‡gôcr`+lhöb`ü‰Ÿücr`ftfigüô+m`ü
ilŸgögmhmfg”ösfigüôg`öilfi`güöpth«môimh`mfö+it‡gôcr`m`ü-Bfimfôm`ülhöcrh«fgö
gmhmfilfi`güö-CŸgöftfigüômdhöimhb`ôs”ô+it‡gôcr`m`ü-Ftfigüômdhöimhb`ôs”ô-Ifimfô
m`ü+ i`üô ilŸgögmhmfg”ö ilfi`güöpth«mô imh`mfö-M`ül`ôfthŸfgü imhm`ü+ it‡gôcr`+
it‡gôlfi`güö+ it‡gôcr`-M`mfüöm`ü+it‡gôcr`ifimfô+crhnüa«gö+it‡gôm`mfüö+it‡gô
cr`- Ilnüö a«gö imh g”ö ilfi`güö- Ftfiüö a«gö im”ô crhhômœhô+ it‡gô cr`- Ftflüô cr`
crhhômœhôifimfô-Ilnüôcr`g”öilfi`güö-ƒŸüôlfi`güöftfigüô-IlŸgögmhmfm`ü+m`mfüö+
it‡gôcr`m`ü+g`fösfigüôm”gögmhmfô+ it‡gôcr`-Ifimfôb`üft‡ôcr`g`fösfigüô-Ilnüô
cr`g”öilfi`güö-Ftflüôcr`ifimfôb`üg”ücr`mh‡güilfi`güö+it‡gôcr`m`ü-B`üinmüa«gö
cr` k«gü kfl`üô ifimfô- B`üb‡fô cr` pth`mgüö ilfi`güö- Lhö b`üftflmgü lfi`güö ifimfô+
l`ôqfiôinmüöa«göcr`gdmüôcr`mhöilfi`güö-Mhöilfi`güöl`ôgdmüôcr`l`ôm`ôinmücr`
lhö b`üftflmgü lfi`güö ifimfô- Ifimfô iœmô crfl`üô lfi`güö+ it‡gô cr` m`ü- B`ügflô cr`
rnmüö+it‡gôcr`+ghôm«üô+rnmüöiœmôcrfl`üôcr`ghôb`üinmücrtüm`mfüö-G`übghhôgdhüô
crfi`üim”ô+it‡gôlfi`güö+it‡gôcr`m`ü+itöm«öi«möcrtüb`öittô+it‡gôcr`-Ifiôb`üinmü
a«göcrtüm`mfüöpth`mü+it‡gôcr`m`ü-K«güifimfôit‡gôcr`m`ü+ghôb`ü‰hhü‰“ôlfi`güö
k«güpth`mgüöcrtüm`mfüö-B`ükfi`ül`ôkflhgô+it‡gôcr`-B`ügflôcr`rnmüö+it‡gôcr`+gdô
k“môi«möcrtüb`öittô-
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45 MRS. ANT AND MR. RAT 

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and 

recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November, 

1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in 

October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the 

Chinantec people. 

[45:001] A story about an ant and a rat. [45:002] The rat, they say, was living with madam ant. 

[45:003] Then madam ant said, they say, as she was leaving for the church house, “Now you take 

care of our pot of stew!” she said. [45:004] “Just reheat the stew. [45:005] I am going to church 

for a little bit,” she said, then. [45:006] I am going to church for a little bit. [45:007] So then, take 

good care of our stew! [45:008] I will return home soon,” she said, said the ant, they say. 

[45:009] The rat then, he said then, “Okay,” said the rat, they say. [45:010] “I will take care of 

the stew. [45:011] “I will stay home,” he said. [45:012] So he is sitting at home. [45:013] He is 

taking care of the stew. [45:014] The ant has gone to church. [45:015] “You should, entonces, ... 

rat,” she said entonces, “Sit on the lip of the pot!” she said. [45:016] So he sat down on the lip of 

the pot. [45:017] He is watching the stew. [45:018] He was sitting there when he fell into the 

stew, they say. [45:019] And with that he died. [45:020] He was burnt in the stew. [45:021] 

When the ant had returned home he was already dead, suspended in the stew. [45:022] He was 

floating in the stew already dead when the ant returned home. [45:023] So then the ant felt badly, 

they say then. [45:024] She sang a song, they say, uh, a song of sadness that Mr. rat had died. 

[45:025] “I do not feel good,” said the ant, they say, “about marrying  Mr. bull,” she said. 

[45:026] “My dear Mr. rat has just died,” she said. [45:027] That is what they say, that the ant 

and Mr. rat experienced. [45:028] It happened long ago, they say. [45:029] She sang a song, they 

say, “How could I think of marrying Mr. Bull?” 
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45 LA HORMIGA Y EL RATÓN 

This text was originally dictated by Anastacio Martínez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and 

recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November, 

1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in 

October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the 

Chinantec people. 

Un cuento de la hormiga y el ratón. El ratón, dicen, vivía con la señora hormiga. Entonces señora 

hormiga dijo, dicen, cuando salía para ir al templo, “Ahora vas a cuidar nuestra olla de caldo,” 

dijo. “Sólo vuelves a calentar el caldo. Me voy al templo por un momento,” dijo, entonces. Me 

voy al templo por un momento. Así que, ¡vas a cuidar bien nuestro caldo! Regreso al rato,” dijo, 

dijo la hormiga, dicen. El ratón entonces, dijo entonces, “Está bien,” dijo el ratón, dicen. “Voy a 

cuidar el caldo. “Yo me quedo en casa,” dijo. Entonces está en casa. Cuida el caldo. La hormiga 

se va al templo. “Vás a hacer, entonces, ... ratón,” dijo entonces, “¡Siéntate en el borde de la 

olla!” dijo ella. Y se sentó en el borde de la olla. Cuidaba el caldo. Allí se sentaba cuando se cayó 

en el caldo, dicen. Se murió con eso. Se quemó en el caldo. Cuando llegó de nuevo la hormiga, él 

ya estaba muerto, flotando sobre el caldo. Flotaba en el caldo ya muerto cuando la hormiga llegó 

de nuevo. Y la hormiga sintió pesar, dicen. Cantó una canción, dicen, este ... una canción de 

sentir pesar por la muerta del señor ratón. “No siento bien,” dijo la hormiga, dicen, entonces, “de 

casarme con el señor toro,” dijo. “Apenas se murió mi amado señor ratón,” dijo. Así dicen, 

entonces, lo que experimentaron la hormiga y el señor ratón. Aconteció hace mucho tiempo, 

dicen. Cantó una canción, dicen, “¿Cómo puedo pensar de casarme con el señor Toro?” 


